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nuHM u„<Ï lûVÏ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
nuHM hg¶„<Š hgÂûVŠ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Dua Alavi Misri

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful
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vÒã˜ÌlÒÔK¬bÒhhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒtÒÔ„ÒÔL¬jÛÔíÌÔä¬ÔIÛ@

,ÒlÒÔK¬bÒhhgÔ–B‹ÏsÒÔHÒ.gÒÔ:ÒtÒÔ„ÒÔL¬jÛÔ¶¬Ô¢ÌÔI‹@
V̀,vn=Hvh& ;ÎöJ >Ë.;I j< vh o<hkNÍ , j< H̀sòA kNhnÍ.hÏ? @

, ;ÎöJ >Ë.;I hc j< nvo<hsJ ;VnÍ , j< fI h, u¢H k¥VnÍ.hÏ? @

O' my God! Who has ever called upon You and You did not answer?

Who has ever requested from You and You did not give?
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,ÒlÒÔK¬bÒhhgÔ–B‹ÏkÔƒH[ÔƒHµÒtÒÔòÒÔÎ–Ôä¬ÔéÒÔIÛ.,@

hÒ,¬jÒÔÆÒÔV–ãÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒtÒÔHÒf¬Ô¶ÒÔN¬jÒÔIÛ.,@
, ;ÎöJ >Ë.;I fH j< kí<h ;VnÍ , j< h, vh kHhlÎN sHoéI.hÏ? @

dH >Ë.;I fI s<Ï j< jÆVã [öéI , j< h, vh n,v ;VnÍ.hÏ? @

Who has called upon You and he was disappointed?

Who has come near You and You distanced him?
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,ÒvÒã˜ÌiƒÔBƒh

tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛbÛ,ḧ¬Ò,¬jÔƒHnÌ@
V̀,vn=Hvh& hdK tVu<ÌË

wHpF lÎO.iH )j<hË , såHÍ(& @

O my Lord, this is Pharaoh,

the lord of the stakes (power and army).
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lÒÔUÒuÌÔÁÔƒHnÌÍ‹,Ò;ÛÔÔ™¬ÔVÌÍ‹,ÒuÛÔéÛÔ<˜ÌÍ‹

,ÒhÌb¬uÔƒHkÌÔIÌhgÔV—fÛÔ<fÌÔÎ–ÔÜÒgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹@
fH >Ë iÂI uÁHn , ;™V , sV;úD.hù

, hnuHÏ vf<fÎJ fVhÏ o<n& @

Despite his stubbornness, his disbelief, and his tyranny,

despite his claiming lordship for himself,
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,ÒuÌÔ„¬ÔÂÌÔ:ÒfÌÔHÒk–ÔIÛ.,¨ƒdÒÔéÛÔ<ãÛ@

,Ò̈ƒdÒÔV¬[ÌÔUÛ,Ò̈ƒdÒÔáÛÔ<ãÛ@
, fH >Ë.;I j< lD.nhköéD iV=C j<fI kÂD.;ÁN @

, fHc kÂD.=Vnn , v[<ß @

and despite Your knowledge that he would neither repent,

nor return, nor come back,
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,Ò̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔKÛ,Ò̈ƒÏÒ¬ÔúÒÔUÛ@

hÌs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, hdÂHkD kò<hiN nhaJ,oHaU kÂD.a<n& @

j< fHc nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

nor believe, nor humble himself,

yet You answered his supplication
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,ÒhÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,sÛÔ<M¬.gÒÔIÛ.,

;ÒÔVÒlÔÚHlÌÔÁ¬Ô:Ò,Ò[ÛÔ<nÚh @
, o<hséI.hù vh fI h, nhnÏ› @

hc v,Ï ;VÊ , fòúÁN=D o<nè& @

and grant him his request,

out of Your generosity and bounty.



1 0

,ÒrÌÔ„–ÔÜÒlÌÔÆ¬ÔNƒhvˆ.gÌÔÂÔƒH sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒuÌÔÁ¬ÔNÒµÒ@

lÒÔUÒuÌÔ§ÒÔÂÌÔI‹uÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,@
, fH hdK.;I >kîI hc j< lD.o<hsJ kCn j< hkNµ , kH]ÎC f<n& @

iV]ÁN nv ]úL o<nù fCvø lD.kÂ<n› @

What he asked of You was of little worth to You,

though to him it seemed of great magnitude.
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hÒo¬ÔBÚhfÌÔñÛÔí–ÔéÌÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒjÒÔH¬;‹ÔÎÔNÚhgÒÔÈÔƒH p‹ÔšÒtÒÔíÒÔVÒ,Ò;ÒÔÔ™ÒÔVÒ@
jH píJ̃ o<dA vh fV h, hsé<hv sHcÏ @

, >Ë vh jÇ;ÎN kÂHdD› >Ë.=HÍ ;I jäÈ¥HvÏ ;Vn , ;™V ,vcdN @

Thus You established Your proof against him

and confirmed it, when he transgressed, disbelieved,
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,Òhs¬ÔéÒÔ¢ƒÔH‰ÒuÒÔ„ƒrÒÔ<¬lÌÔI‹,ÒjÒÔíÒÔ<–Ò@

,ÒfÌÔ¥ÛÔÔ™¬ÔVÌÍ‹uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛht¬ÔéÒÔòÒÔVÒ@
, fV r<Ê o<dA fCv=D tV,oJ , =VnË.;úD kÂ<n& @

, fI ;™Vù fV >kHË tòV ;Vn& @

exalted himself over his people, acted as a tyrant,

boasted among them of his disbelief,
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,ÒfÌÔ§ÛÔ„¬ÔÂÌÔI‹gÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹jÒÔ¥Ò<–Ò@

,ÒfÌÔñÌÔ„¬ÔÂÌÔ:ÒuÒÔÁ¬ÔIÛhs¬ÔéÒÔ¥¬Ô<ÒÒ@
, fH séÂD ;I fV k™S o<n v,h nhaJ j¥äṼ ,vcdN& @

, fI säF fVnfHvÏ j< nvfHvÍ.hù sV;úD.hù htC,Ë aN& @

grew arrogant through his injustice to himself,

and became proud because of Your forbearance toward him.
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tÒÔ¥ÒÔÔéÒÔFÒ,ÒpÒÔ¥ÒÔLÒuÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔI‹

[ÛÔV¬hÒ.ÖÚlÌÔÁ¬ÔIÛ@
jH >Ë.[H ;I o<n& fH [VÅè , [öHvè& fV o<dA k<aJ

, p¥L ;Vn @

So he himself wrote and passed judgment against his own soul

in his boldness
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hÒË–[ÒÔCƒh¤MÒ.lÌÔê¬Ô„ÌÔI‹

hÒË¬dÛÔ®¬ÔVÒØÒTRÌhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÌ@
;I sChÏ ]<Ë h,

>Ë hsJ ;I nv nvdH yVØ a<n› @

that the recompense of one such as he

is to be drowned in the sea.
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tÒÔíÒÔCÒd¬ÔéÒÔIÛ.,fÌÔÂÔƒH pÒÔ¥ÒÔLÒfÌÔI‹

uÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔI‹@
S̀ j< kÎC iÂHË p¥ÂD vh ;I h, fV o<n vhkNÍ f<n

nvfHvÍ.hù [HvÏ sHoéD# @

And You requited him with that which he himself had decreed

against his own soul.
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hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒ.kÒÔHuÒÔä¬ÔNÛµÒ@

hÌf¬ÔKÛuÒÔä¬ÔNÌµÒ,Òhf¬ÔKÛhÒlÒÔéÌÔ:Ò@
oNhÏ lK& , lK fÁNÍ.Ï j<hÊ& @

tVckN fÁNÍ.Ï j<& , tVckN ;ÁÎC j<› @

My God, I am Your servant,

the son of Your servant and the son of Your maidservant.
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lÛÔ¶¬ÔÑÒÌ´ÙgÒÔ:ÒfÌÔH.g¬Ô¶ÛÔäÛÔ<nÌd–ÔÜÌ@

lÛÔÆÌÔVÓfÌÔHÒk–Ô:ÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔ„…ÔIÛoÔƒHgÌÔÆ‹D @
fI fÁN=D.hè huéVh́ nhvÊ& @

, hrVhv nhvÊ ;I j<dD oNh& >tVdÁÁNÍ.Ï lK› @

I acknowledge before You my servitude

and confess that You are God, my Creator.



1 9

¨ƒhÌgÔƒIÒg‹yÒÔ,¬Û.µÒ@

,Ò̈ƒvÒã–g‹sÌÔ<ƒhµÒ@
oNhdD [C j< fVhÏ lK kÎöJ @

, V̀,vn=HvÏ [C j< kNhvÊ# @

I have no deity besides You

and no Lord apart from You.
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lÛÔ<rÌÔKÙfÌÔHÒk–Ô:ÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔ„…ÔIÛvÒ.q˜‹@

,ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÒÔVÒn˜‹Ï ,ÒhÌdÔƒHq‹@
dÆÎK nhvÊ ;I j<dD oNhÏ lK& V̀,vn=Hv lK& @

, fHc=úJ , v[<ß lK fI s<Ï j<sJ# @

I am certain that You are God, my Lord,

and to You is my return and my coming back.
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uÔƒHgÌÔLÙfÌÔHÒk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@

jÒÔ™¬Ô¶ÒÔGÛlÔƒH jÒÔúƒÔH¤.MÛ,ÒéÒ¬Ô¥ÛÔLÛlÔƒH jÛÔV‹dÔNÛ@
lD.nhkL ;I j< fV iV ]ÎCÏ j<hkHdD& @

iV]I fò<hiD hkíHÊ lD.niD , iV]I hvhnÍ ;ÁD p¥L lD.tVlHdD› @

I know that You are powerful over all

and You act according to Your wish and judge however Your desire,
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¨ƒlÛÔ¶ÒÔÆ˜ÌÔFÒpÌÛÔ¥¬ÔÂÌÔ:Ò@

,Ò̈ƒvƒh¤.n–gÌÔÆÒÔ†ƒÔH¤.mÌÔ:Ò@
iÎ}.;S Î̀æÎV , fV=VnhkÁNÍ.Ï p¥L j< @

, vn.;ÁÁNÍ.Ï r†HÏ j< kÎöJ# @

none shall follow up after Your judgment

and none shall reject Your rule.
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,ÒhÒ.k–Ô:Òḧ¬Ò.,–.‰Û,Òh¿¬ƒoÌÔVÛ

,ÒhgÔ§…ÔHiÌÔVÛ,Òhg¬ÔäÔƒHxÌÔKÛ@
, j<dD h,‰̃ , >oV

, Î̀Nh , Á̀ÈHË› @

Verily You are the First, the Last,

the Outward and the Inward,
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gÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬lÌÔK¬ùÒ¬.M@̂

,ÒgÒÔL¬jÒÔäÌÔK¬uÒÔK¬ùÒ¬.M@̂
hc ]ÎCÏ ǸdN kÎHlNÍ.hÏ @

, hc ]ÎCÏ [Nh kæúéI.hÏ› @

You are not derived from anything

and not constructed from anything,
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;ÔÛÔÁ¬ÔJÒrÒÔä¬ÔGÒ;ÛG˜ÌùÒ¬.M@̂

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¥ƒÔH¤.mÌÔKÛfÒÔ¶¬ÔNÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
Î̀A hc iV ]ÎC j< f<nÏ& @

, S̀ hc iV ]ÎC kÎC j<dD ;I iöéD& @

You exist before every thing

and You will be existing after every thing,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔ<˜ÌËÛgÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔJÒ;ÛÔG–ùÒ¬.Mf̂ÌÔéÒÔÆ¬ÔN‹dÔV@̂
, j<dD ǸdN>,vkNÍ.Ï iV ]ÎC› @

iV]I vh >tVdNÏ fH hkNhcÍ , jÆNdV >tVdNÏ& @

You originate every thing,

You created every thing with measurement,
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,ÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬ÔäÒû‹Ô,Û@,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛ

hÒ.k–Ô:Ò;ÒÔBƒgÌÔ:Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒ,ÒjÒÔ¥ÛÔ<ËÛ@
, j< aÁ<h , fÎÁH iöéD# @, =<hiD lD.niL

;I j< ]ÁÎK f<nÍ.hÏ , ]ÁÎK o<hiD f<n› @

verily You are All-Hearing and All-Seeing. And I bear witness

that You have always been thus and will always be so.
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,ÒhÒ.k¬ÔJÒpÒDÓrÒÔÎ—Ô<ÊÙ@

¨ƒjÒÔH¬oÛÔBÛµÒsÌÔÁÒÔÜÙ,Ò̈ƒkÒÔ<¬ÊÙ@
j< ckNÍ , H̀dNhvÏ& @

;I kI ]VjD j< vh tVh lD.=ÎVn , kI o<hfD# @

You are the Ever-Living, the Self-Subsisting;

neither slumber nor sleep overtakes You.
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,Ò̈ƒjÛÔ<wÒÔTÛfÌÔḦ¬Ò,¬iÔƒHÊÌ@

,Ò̈ƒjÛÔN¬vÒ.µÛfÌÔHp¬ÒÔ<ƒh¤õ˜Ì@
fH Á̀NhviH ,wT kÂD.a<Ï& @

fH p<hõ nvµ kÂD.=VnÏ& @

You are not described by the imaginings of minds,

nor perceived by the senses,
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,Ò̈ƒjÛÔÆÔƒHõÛfÌÔH.g¬ÔÂÌÔÆ¬ÔÎƒÔHõÌ@

,Ò̈ƒjÛÔúÒÔä–ÔIÛfÌÔHgÔÁ…ÔHõÌ@
fH iÎ} l¶ÎHvÏ sÁíÎNÍ kÂD.a<Ï @

, fI hköHË.iH lHkÁN kÂD.=VnÏ# @

nor measured by any measure,

nor likened to humankind.
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,ÒhÒË–ho¬ÒÔ„¬ÔRÒ;ÛÔ„–ÔÈÛÔL¬uÒÔä‹ÔÎÔNÛµÒ,ÒhÌlÔƒH¤.,MÛµÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔV–ã—,ÒÁÒ¬ÔKÛhg¬ÔÂÒÔV¬fÛÔ<fÛÔ<ËÒ@
iÂI >tVdN=HË fÁN=HË , ;ÁÎChË j< iöéÁN› @

j< V̀,vn=HvÏ , lH V̀,vnÍ.aN=HkÎL& @

Indeed, all creation are Your servants and Your maidservants.

You are the Lord, and we are those under lordship.
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,ÒhÒ.k¬ÔJÒho¬ÔƒHgÌÔRÛ,ÒÁÒ¬ÔKÛhg¬ÔÂÒÔò¬Ô„ÛÔ<rÛÔ<ËÒ@

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔV…hcÌØÛ,ÒÁÒ¬ÔKÛhg¬ÔÂÒÔV¬cÛ,rÛÔ<ËÒ@
j< >tVdÁÁNÍ.hÏ , lH >tVdN=HkÎL& @

j< v,cÏ.niÁNÍ.hÏ , lH v,cÏ.o<hvhkÎL# @

You are the Creator, and we are the created.

You are the Provider, and we are those who are provided for.
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tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD@

hÌb¬oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£fÒÔúÒÔVÚhsÒÔ<Ìd¸ÔH @
S̀ séHdA hc >ÌË j<sJ hÏ oNhÏ lK& @

>Ë.=HÍ ;I lVh hköHkD sHgL , hsé<hv >tVdNÏ @

So to You belongs all praise, my God,

for You created me as a well-formed human being
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔµ‹£yÒÔÁÌÔÎ¸ÔHlÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎ¸ÔH @

fÒÔ¶¬ÔNÒlÔƒH ;ÔÛÔÁ¬ÔJÛxÌÔ™¬ÔGHÚwÒÔäÌÔÎ¸ÔH @
, S̀ hc >Ë.;I ;<n;D oVnsH‰ f<nÊ& @

lVh fD.kÎHc , fVo<vnhv =VnhkÎNÏ› @

and made me sufficiently provided for and secure,

after I had been a small infant.
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jÒÔÆÛÔ<jÛÔµ‹£lÌÔKÒhgÔê–ÔN¬ÏÌgÒÔäÒÔÁÔÚHlÒÔV‹d¤ÔáÔÚH @

,ÒyÒÔB–d¬ÔéÒÔµ‹£yÌÔBƒh¤MÚxÒÔÎ˜ÌÔäÔÚHiÒÔÁ‹ÔÎ¤ÔáÔÚH @
hc sÎÁI.iH aÎVÏ =<hvh v,cÏ.hÊ sHoéD& @

fH yBhdD H̀;ÎCÍ , ngåBdV V̀,vaL nhnÏ& @

You nourished me from the breast with wholesome milk,

fed me with good and pleasant nourishment,
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔµ‹£bÒ;ÒÔVÚh

lÌÔêÔƒHghÚsÒÔ<Ìd¸ÔH @
, lVh lVnÏ l¶éN‰

, nvsJ.hkNhÊ rVhv nhnÏ# @

and made me a

sound and upright male.
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tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛpÒÔÂ¬ÔNÚh

hÌË¬uÛÔN–gÒÔL¬ÎÛ¬ÔWÒ@
S̀ séHdA ,d|Í j<sJ›

séHdúD ;I h=V aÂHvù a<n iV=C fI H̀dHË kVsN @

So to You belongs all praise

— praise which, if counted, could never be encompassed,
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,ÒhÌË¬,ÛqÌÔUÒ

gÒÔL¬dÒÔé–ÔöÌÔU¬gÒÔIÛ.,ùÒ¬.MÙ@
, h=V nv [HdD kÈHnÍ a<n&

iÎ} ]ÎC =ÁíHdA >Ë vh kNhaéI fHaN› @

and if set forth,

nothing could contain it,



39

pÒÔÂ¬ÔNÚhdÒÔ™ÛÔ<ØÛuÒÔ„ƒ

[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌpÒÔÂ¬ÔNÌhp¬ƒÔHlÌÔN‹dÔKÒ@
séHdúD ;I fV iÂI

séHdA.iHÏséHdúæVhË fVjVÏ nhvn @

praise that surpasses

the praise of all who offer praise,
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,ÒdÒÔ¶¬Ô„ÛÔ< uÒÔ„ƒpÒÔÂ¬ÔNÌ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

,ÒdÒÔ™¬ÔòÛÔLÛ,ÒdÒÔ¶¬Ô§ÛÔLÛuÒÔ„ƒbƒgÔÌ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔI‹@
, hc séHdA iV l<[<nÏ fḦjV hsJ @

, hc iÂI >Ë.iH fCvø.jV , fHa¥<Í.jV hsJ# @

rises above the praise of every created thing,

and is greater and more magnificent than all of that together
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,Ò;ÛÔ„–ÔÂÔƒH pÒÔÂÌÔNÒhgÔ„…ÔIÒùÒ¬.MÙ@,Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ

gÌÔ„…ÔIÌ;ÒÔÂÔƒH ÎÛÌÔF—hgÔ„…ÔIÛhÒË¬ÎÛ¬ÔÂÒÔNÒ@
iV=HÍ iV l<[<nÏ oNh vh séHdA ;ÁN& @fHc iL séHdA

hc >ËÌ oNhsJ& >Ë.=<kI ;I oNh n,sJ nhvn sé<nÍ a<n# @

— whenever anything praises God. All praises

are due to God the way He loves to be praised.
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,Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌuÒÔNÒnÒlÔƒH oÒÔ„ÒÔRÒ@

,ÒcÌkÒÔÜÒlÔƒH oÒÔ„ÒÔRÒ@
, séHdA hc >ÌË oNhsJ fI aÂHv >kîI >tVdNÍ hsJ& @

, fI ,cË >kîI >tVdNÍ hsJ& @

Praise be to God equivalent to the whole creations

and the weight of all creations
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,ÒcÌkÒÔÜÒhÒ[ÒÔG˜ÌlÔƒH oÒÔ„ÒÔRÒ@

,ÒfÌÔ<Ò.c¬ËÌhÒoÒÔTÌ̃lÔƒH oÒÔ„ÒÔRÒ@
, fI ,cË fCvø.jVdK >tVdNÍ.iHdA& @

, fI ,cË sä:.jVdK >tVdNÍ.iHdA& @

and equivalent to the weight of the mightiest creation

and the weight of the lighter creations



44

,ÒfÌÔ¶ÒÔNÒnÌhÒw¬Ô®ÒÔVÌlÔƒH oÒÔ„ÒÔRÒ@,Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ

gÌÔ„…ÔIÌpÒÔj…dÒÔV¬°ƒvÒf—ÔÁÔƒH,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhgÔV˜ÌqÔƒH @
, fI aÂHv ;<]:.jVdK >tVdNÍ.iHdA› @, séHdA hc >ËÌ

oNhsJ jH >kæHÍ ;I V̀,vn=Hv lH oúÁ<n =Vnn&,S̀ hc oúÁ<nÏ kÎC# @

and equivalent to the number of the smallest creations. And all praise

belongs to God until our Lord is pleased, and even after His pleasure.



45

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔIÛ.,hÒË¬dÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, hc h, lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü», oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséN& @

And I ask Him to send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



46

,ÒhÒË¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒg‹bÒk¬ÔÆ‹£@

,ÒhÒË¬ÎÒ¬ÔÂÒÔNÒg‹hÒl¬ÔV‹Ï@
=ÁHiL vh fÎHlVcn& @

;HvÊ vh kÎ¥< =VnhkN @

to forgive me my sin,

to set my affairs aright for me,



47

,ÒdÒÔéÛÔ<ãÒuÒÔ¿¡Ò–hÌk–ÔIÛ.,iÔÛ<ÒhgÔé–Ô<…hãÛhgÔV–p‹ÔÎÛ

@hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÌu˜‹“hÒ.kÒÔH” hÒn¬uÛÔ<µÒ@
, j<fI.hÊ vh fåBdVn› ;I iÂHkH h, föÎHv j<fI.̀BdV , lÈVfHË hsJ# @

oNhÏ lK& lK j< vh lD.o<hkL @

and to accept my repentance. Indeed, He is the Ever-Accepting of

repentance, the Most Merciful. My God,



48

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹

wÒÔ™¬Ô<ÒjÛÔ:ÒhÒfÛÔ<kÔƒH MƒhnÒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
, hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL fI >Ë kHlJ ;I fV=CdNÍ.hè&

Ǹv lH >nÊ u„ÎI.hgö±Ê& j< vh fH >Ë o<hkN› @

I call upon You and ask You by the Name with which Your chosen one,

our father Adam — peace be upon him — called upon You



49

,ÒiÔÛ<ÒlÛÔ§‹¤£.MÙzƒÔHgÌÔLÙ

p‹ÔšÒhÒwÔƒHãÒho¬ÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔÜÒ@
nv pHgD ;I o¢H;Hv , séÂæV f<n

>Ë iÁæHÊ ;I n]Hv g®Cù aN& @

when he had committed wrongdoing and injustice

after falling into sin.
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tÒÔ®ÒÔ™ÒÔV¬èÒgÒÔIÛ.,oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔéÒÔIÛ.,@,ÒjÛÔä¬ÔJÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÒu¬Ô<ÒjÒÔIÛ.,@
S̀ j< o¢HdA vh >lVcdNÏ @, j<fI.hù vh

B̀dVtéD , nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

Yet You forgave his sin, accepted his repentance,

answered his supplication,
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,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

and were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



5 2

,ÒhÒË¬jÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒg‹oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔØ‹£@

,ÒjÒÔV¬°ƒuÒÔµ˜‹£@
, o¢HÏ lVh fÎHlVcÏ @

, hc lK oúÁ<n a<Ï# @

forgive me my sin,

and be pleased with me.



53

tÒÔHÌË¬gÒÔL¬jÒÔV¬°ÒuÒÔµ˜‹£tÒÔHu¬ÔTÛuÒÔµ˜‹£@

tÒÔHÌu˜‹lÛÔ§‹¤£.MÙzƒÔHgÌÔLÙoÔƒHxÌDMÙuÔƒHü@̂
, h=V hc lK oúÁ<n kú<Ï& S̀ hc lK nv=Bv› @

cdVh lK fN;Hv& séÂ¥Hv& o¢H;Hv , kHtVlHkL& @

And if You are not pleased with me, then pardon me,

for I am one who has done wrong — unjust, erring, and disobedient.



54

,ÒrÒÔN¬dÒÔ¶¬Ô™ÛÔ<hgÔö–ÔÎ˜ÌÔNÛuÒÔK¬uÒÔä¬ÔNÌÍ‹@

,ÒgÔÒÎ¬ÔSÒfÌÔVƒh°ûÒÔÁ¬ÔIÛ@
, ]I föH sV,v hc fÁNÍ.hù nv=Bvn @

nv pHgD ;I hc h, oúÁ<n käHaN# @

A master may pardon his servant

even while not being pleased with him.



5 5

,ÒhÒË¬jÛÔV¬´Ì£ÒuÒÔµ˜‹£oÒÔ„¬ÔÆÒÔ:Ò@

,ÒjÛÔÂ‹ÔÎÔXÒuÒÔµ˜‹£pÒÔÆ–Ô:Ò@
, kÎC hc j< lD.o<hiL ;I >tVdN=HkJ vh hc lK oúÁ<n =VnhkD @

, pR o<dA vh hc lK fVnhvÏ# @

And make Your creation pleased with me,

and remove from me what I owe of Your right.



56

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹hÌn¬v‹dÔSÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I hnvdS u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

My God, I ask You by the Name with which

Idris — peace be upon him — called upon You,



57

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,wÌÔN˜‹dÔÆÔÚHkÒÔäÌÔÎ¸ÔH @

,ÒvÒtÒÔ¶¬ÔéÒÔIÛ.,ð.lÒÔ¥ÔƒHkÔÚHuÒÔ„ÌÔÎ¸ÔHÐ@
S̀ h, vh Î̀HläVÏ föÎHv vhséæ< rVhv nhnÏ @

, fI [HdæHiD f„ÁN fḦ fVnÏ @

and You made him a truthful one, a prophet,

and raised him to a lofty station.



58

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

You answered his supplication

and were near to him, O Near One.



59

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

@,ÒhÒË¬éÒ¬Ô¶ÒÔGÒlÒÔáÔƒHq‹hÌ.gƒ[ÒÔÁ–ÔéÌÔ:Ò@
;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

, fHc=úJ lVh fI s<Ï fÈúJ o<n rVhv niD @

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,

make my return to be to Your Garden,
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,ÒlÒÔñÒÔ„˜‹t‹vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒjÛÔö¬Ô¥ÌÔÔÁÒÔµ‹£t‹ÔÎÔÈÔƒH fÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<ÌµÒ@
, [HdæHiL vh nv vpÂJ o<dA =VnhkD @

, fI fòúA o<n lVh nv >Ë sH;K sHcÏ @

my dwelling within Your mercy,

and admit me therein by Your pardon.
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,ÒjÛÔCÒ.,˜Ì[ÒÔµ‹£lÌÔK¬pÛÔ<.vÌiÔƒH

fÌÔÆÛÔN¬vÒ.jÌÔ:ÒdÔƒHrÒÔN‹dÔVÛ@
, fI rNvjJ lVh fH p<vdHË >Ë fÈúJ

iÂöV =VnhkD& hÏ j<hkH# @

And wed me to the maidens of Paradise

by Your power, O All-Powerful One.



62

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹kÛÔ<óÙ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL

fI >Ë kHlJ ;I k<ó j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by the Name with which

Noah (peace be upon him) called upon You



63

hÌb¬kÔƒHnƒÏð.vÒf–ÔIÛ.,@

hÒu˜‹lÒÔ®¬Ô„ÛÔ<ãÙtÒÔHk¬ÔéÒÔûÌÔV¬.Ð@
>Ë.=HÍ ;I V̀,vn=Hvù vh kNh nhn^ @

«lK l®„<ã aNÍ.hÊ& S̀ dHvÏ.hÊ ;K#» @

when he cried to his Lord:

“Indeed, I am overpowered, so grant victory.”



64

tÒÔ™ÒÔéÒÔñ¬ÔÁÔƒH ð.hÒf¬Ô<ƒhãÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÌ

fÌÔÂÔƒH¤.Ml̂ÛÔÁ¬ÔÈÒÔÂÌÔVˆ.Ð@
S̀ nviHÏ >sÂHË vh

fH >fD tV,fHv =ú<ndL @

Then You opened the gates of the heaven

with pouring water,



65

,ÒtÒÔí–ÔV¬kÒÔHð.ḧ¬Òv¬°ÒuÛÔÎÛÔ<kÔÚH

tÒÔHg¬ÔéÒÔÆÒDhg¬ÔÂÔƒH¤.MÛuÒÔ„ƒhÒl¬ÔVr̂ÒÔN¬rÛÔNÌvÒ.Ð@
, clÎK vh ]úÂI.iH v,hË sHoéÎL&

jH >ã.iH fV tVlHkD ;I lÆNv aNÍ f<n fI iL vsÎNkN› @

and caused the earth to burst forth with springs,

so the waters met according to a matter already decreed.



66

,ÒkÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,ð.uÒÔ„ƒbƒhèÌhÒ.g¬Ô<ƒhóˆ

,ÒnÛsÛÔVˆ.Ð@tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, h, vh fV ;úéD.hÏ hc jòéI.iH , lÎO.iH

kíHè nhnÏ# @nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

And You saved him upon a vessel of planks and nails.

Thus You answered his supplication



67

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

and were near to him, O Near One.

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,



68

,ÒhÒË¬jÛÔÁ¬ÔíÌÔÎÒÔµ‹£lÌÔK¬zÛÔ„¬ÔLÌ

lÒÔK¬dÛÔV‹dÔNÛzÛÔ„¬ÔÂ‹D @
, lVh hc séL ;öD ;I rûN séL fI lK nhvn

kíHè niD& @

and deliver me from the tyranny of those

who seek to wrong me.



69

,ÒjÒÔ¥ÛÔÔT–uÒÔµ˜‹£fÒÔH¬õÒ

lÒÔK¬dÛÔV‹dÔNÛiÒ†¬ÔÂ‹D @
, =CkN ;öD vh ;I lD.o<hiN

pR lVh H̀dÂH‰ ;ÁN hc lK fHcnhvÏ& @

Restrain from me the might of those

who intend to oppress me,
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,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£aÒÔV–;ÛÔG˜ÌsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHË[̂ƒÔH¤mÌÔV@̂

,ÒuÒÔNÛ,˜r̂ÔƒHiÌÔV@̂
, aVĩV tVlHkV,hÏ séÂæV& @

, naÂK ]ÎVÍ& @

and suffice me against the evil of every unjust ruler,

every overpowering enemy,



7 1

,ÒlÛÔö¬ÔéÒÔòÌÔT˜̂rÔƒHnÌv@̂

,Ò[ÒÔä…ÔHvûÒÔÁ‹ÔÎÔN@̂
, jñÆÎV;ÁÁNÍ.Ï j<hkÂÁN& @

, [äHv sV;A& @

every one who belittles me though he has power,

every stubborn tyrant,



72

,Ò;ÛÔG˜ÌaÒÔÎ¬Ô¢ƒÔHËl̂ÒÔV‹dÔN@̂

,ÒhÌk¬Ô§Ì£˜âÒÔN‹dÔN@̂
, iV aÎ¢HË sV;A& @

, iV hköHË sòJ.n‰& @

every rebellious devil,

every harsh human adversary,



73

,Ò;ÒÔÔÎ¬ÔNÌ;ÛÔG˜ÌlÒÔ¥‹ÔÎÔN@̂

dÔƒH pÒÔ„‹ÔÎÛdÔƒH,ÒnÛ,nÛ@
, kÎVk+ iV kÎVk+.fHc vh hc lK ;™HdJ ;ÁD& @

hÏ fVnfHv& hÏ lÈVfHË# @

and the plotting of every plotter,

O Forbearing One, O Loving One.



74

hÌgÔƒÈ‹D,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹

uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:ÒwÔƒHgÌÔPÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
oNhÏ lK& hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I fÁNÍ , Î̀HläVè wHgP u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN›

My God, I ask You by the Name with which

Your servant and prophet, Salih — peace be upon him — called upon You.



75

tÒÔÁÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔKÒho¬ÒÔö¬ÔTÌ@

,ÒhÒu¬Ô„ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒuÒÔNÛ,˜ÌÍ‹@
S̀ h, vh hc tV, vtéK nv clÎK kíHè nhnÏ @

, fV naÂÁA fVjVÏ fòúÎNÏ @

You saved him from destruction,

raised him above his enemy,



76

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

answered his supplication,

and were near to him, O Near One.



77

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



78

,ÒhÒË¬jÛÔòÒÔ„˜ÌûÒÔµ‹£lÌÔK¬aÒÔV˜Ì

lÔƒH dÛÔV‹dÔNÛu‹hÒu¬ÔNƒh¤n‹fÌÔI‹@
, lVh hc aV>̃kîI naÂÁHkL

nvfHvÍ.hÊ lD.o<hiÁN @

and deliver me from the evil

my enemies intend for me



79

,ÒsÒÔ¶ƒD q‹pÛÔö…ÔHn‹Ï@

,ÒjÒÔ¥¬ÔÔ™ÌÔÎÒÔÁ‹ÔÎÔÈÌÔL¬fÌÔ¥Ô™ÔƒHdÒÔéÌÔ:Ò@
, hc >kîI pö<nhkL fVhdL lD.;<aÁN viHdD niD& @

, >kHË vh fH ;™HdJ o<dA hc lK fHcnhvÏ& @

and from the schemes my envyers pursue against me.

Suffice me against them by Your sufficiency,
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,ÒjÒÔéÒÔ<Ò.̈….u‹fÌÔ<Ò.̈ƒ.dÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒjÒÔÈ¬ÔNÌÏÒrÒÔ„¬ÔÆ‹£fÌÔÈÛÔNƒhµÒ@
, lVh fI ,̈dJ o<n sVV̀séD ;ÁD& @

, ngL vh fI iNhdJ o<n vhÍ kÂHdD& @

take me under Your care by Your guardianship,

guide my heart by Your guidance,



8 1

,ÒjÛÔ<MÒ.d˜ÌÔNÒu‹fÌÔéÒÔÆ¬Ô<ƒhµÒ@

,ÒjÛÔäÒû˜ÌÔVÒu‹fÌÔÂÔƒH t‹ÔÎÔIÌvÌqÔƒHµÒ@
, fI jÆ<hÏ o<dA lVh jÇdÎN ;ÁD& @

, fI >kîI vqHÏ j< nv >Ë hsJ fÎÁH sHcÏ “dH dHvÏ.hÊ niD”& @

strengthen me with Your God-consciousness,

grant me insight into that which contains Your pleasure,



82

,ÒjÛÔ®¬ÔÁÌÔÎÒÔµ‹£fÌÔ®ÌÔÁÔƒHµÒdÔƒH pÒÔ„‹ÔÎÛ@hÌgÔƒÈ‹ÔD

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹@
, lVh fI fD.kÎHcÏ o<dA fD.kÎHc =VnhkD& hÏ fVnfHv# @oNhÏ lK&

, hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

and enrich me with Your enrichment, O Forbearing One.

My God, I ask You by the Name with which



83

uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò,ÒoÒÔ„‹ÔÎÔ„ÛÔ:Ò

hÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
;I fÁNÍ , Î̀HläVè , n,séJ

hfVhiÎL u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN& @

Your servant, Your prophet, and Your intimate friend,

Abraham — peace be upon him — called upon You



84

p‹ÔšÒhÒvƒhnÒkÛÔÂ¬ÔVÛ,nÛhÌg¬ÔÆƒÔH¤.MÒ.ÍÛ.,TRÌ hgÔÁÔ…HvÌ@

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒgÒÔIÛhgÔÁÔ…HvÒðfÒÔV¬nÚh,ÒsÒÔ±ƒlÔÚHÐ@
>Ë.=HÍ ;I kÂV,n o<hsJ h, vh nv >jA fÎ™¥ÁN› @

S̀ >jA vh fVhÏ h, sVn , hdÂK =VnhkÎNÏ @

when Nimrod sought to cast him into the fire.

You made the fire coolness and peace for him,



85

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

answered his supplication,

and were near to him, O Near One.



86

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



87

,ÒhÒË¬jÛÔ<Ò˜Ì.nÒuÒÔµ˜‹£pÒÔV–kÔƒHvÌµÒ@

,ÒjÛÔ¢¬Ô™ÌÔDMÒuÒÔµ˜‹£gÒÔÈ‹ÔÎÔäÒÔÈÔƒH @
, pVhvè >jA o<dA vh hc lK sVn =VnhkD @

, a¶„I.hù vh hc lK tV, kúHkD @

cool for me the heat of Your Fire,

extinguish its flames from me,



88

,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£pÒÔV–iÔƒH @,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔGÒkƒÔH¤.mÌÔVÒ.ÖÒ

hÒu¬ÔNƒh¤n‹t‹aÌÔ¶ÔƒHvÌiÌÔL¬,ÒnÌeÔƒHvÌiÌÔL¬@
, =VlHdA vh hc lK n,v sHcÏ& @, >jA naÂÁHkL vh

nv nv,Ë o<naHË rVhv niD @

and protect me from its burning. Turn the blazing harm of

my enemies back upon themselves in their own inner and outer affairs



89

,ÒjÒÔVÛn–;ÒÔÔÎ¬ÔNÒiÛÔL¬t‹kÛÔñÛÔ<vÌiÌÔL¬@

,ÒjÛÔäÔƒHvÌµÒg‹t‹ÔÎÔÂƒÔH hÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔÁ‹ÔÎÔIÌ@
, kÎVkæúHË vh fI o<naHË fHc=VnhkD& @

, nv >kîI fI lK fòúÎNÍ.hÏ fVhdL fV;J rVhv niD& @

and return their schemes against their own necks.

And bless for me what You have granted me,



9 0

;ÒÔÂÔƒH fÔƒHvÒ;¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒuÒÔ„ƒMƒhgÌÔI‹@hÌk–Ô:Ò

hÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô<Òi…ÔHãÛhp¬ÒÔÂ‹ÔÎÔNÛhg¬ÔÂÒÔí‹ÔÎÔNÛ@
iÂHË.=<kI ;I fV h, , oHkNhkA fV;J kÈHnÏ› @iÂHkH j<

föÎHv fòúÁNÍ& sé<nÍ , fCv=<hvÏ# @

just as You blessed him and his family. Indeed, You are

the Bestower, the Praiseworthy, the Glorious.



9 1

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹hÌs¬ÔÂÔƒHu‹ÔÎÔGÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I hsÂHuÎG u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

My God, I ask You by the Name with which

Ismail — peace be upon him — called upon You.



92

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,kÒÔäÌÔÎ¸ÔH

,ÒvÒsÛÔ<ghÚ@
S̀ h, vh Î̀HläV

, tVséHnÍ rVhv nhnÏ @

You made him a prophet

and a messenger.



93

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒgÒÔIÛ.,pÒÔVÒlÒÔ:ÒlÒÔÁ¬ÔöÒÔ¥ÚÔH

,ÒlÒÔö¬Ô¥ÒÔÔÁÔÚH,ÒlÒÔH¬,Ú.Ï @
, pVÊ o<dA vh fVhÏ h, [HdæHÍ uäHnè

, s¥<kJ , Á̀HÍ sHoéD @

You made Your Sacred Sanctuary his place of worship,

his dwelling, and his refuge.



94

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,ÒkÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔKÒhgÔB–f¬ÔPÌ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, h, vh hc rVfHkD aNË kíHè nhnÏ @

You answered his supplication,

saved him from slaughter,



95

,ÒrÒÔV–f¬ÔéÒÔIÛ.,vÒp¬ÔÂÒÔÜÚlÌÔÁ¬Ô:Ò@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, hc v,Ï vpÂJ o<nh, vh fI o<dA kCnd: sHoéD @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

drew him near by Your mercy,

and You were near to him, O Near One.



96

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad.



97

,ÒhÒË¬jÒÔ™¬ÔöÒÔPÒg‹t‹rÒÔä¬ÔV‹Ï@

,ÒjÒÔñÛÔX–uÒÔµ˜‹£,Ìc¬v‹Ï@
, nv räVÊ fVhdL =úHdA niD @

, fHv =ÁHiL vh hc n,aL fVnhvÏ @

Grant me spaciousness in my grave,

lift from me my burden,



98

,ÒjÒÔúÛÔN–g‹hÒc¬v‹Ï@

,ÒjÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒg‹bÒk¬ÔÆ‹£@
, ú̀éL vh hsé<hv =VnhkD @

, =ÁHiL vh fÎHlVcÏ @

strengthen my back,

forgive me my sin,



99

,ÒjÒÔV¬cÛrÒÔµÌ£hgÔé–Ô<¬.fÒÔÜÒäÌÒÔXÌ̃hgÔö–ÔÎ˜ÌÔáÔƒHèÌ@

,ÒjÒ†ÔƒHuÛÔTÌhp¬ÒÔöÒÔÁÔƒHèÌ@
, j<fI vh v,cÏ.hÊ sHcÏ fH cn,nË fNÏ.iH @

, ]ÁN fVhfV ;VnË kÎ¥D.iH @

and grant me repentance through the removal of misdeeds,

the multiplication of good deeds,



1 0 0

,Ò;ÒÔú¬ÔTÌhg¬ÔäÒÔ„ÌÔÎ…ÔHèÌ@

,ÒvÌf¬ÔPÌhgÔé˜ÌÔíÔƒHvƒhèÌ@
, fVxV́ ;VnË f±iH @

, s<nlÁN sHoéK nhn , séNiH @

the lifting of afflictions,

the gain of rightful provisions,



1 0 1

,ÒnÒt¬ÔUÌlÒÔ¶ÒÔV–.ÖÌhgÔö˜ÌÔ¶ÔƒHdÔƒHèÌ@

hÌk–Ô:ÒlÛÔí‹ÔÎÔFÛhgÔN–uÒÔ<ƒhèÌ@
, ntU kÁ+ fN=<dD.iH› @

iÂHkH j<dD h[HfJ.;ÁÁNÍ nuHiH& @

and the protection from the disgrace of slander.

Indeed, You are the Answerer of supplications,



1 0 2

,ÒlÛÔb¬Ì.‰Ûhg¬Ô<ÒÒ;ƒHèÌ@

,ÒrÔƒH́Ì£hp¬ƒÔH[ÔƒHèÌ@
tV,tVséÁNÍ fV;J.iH& @

fV>,vkNÍ kÎHciH& @

the Sender of blessings,

the Fulfiller of needs,



1 0 3

,ÒlÛÔ¶¬¢ÌDho¬ÒÔ,¬ƒhèÌ@

,Ò[ÒÔä…ÔHvÛhgÔö–ÔÂÔƒH,ƒhèÌ@
fòúÁNÍ oÎViH @

, tVlHkV,hÏ >sÂHË.iH# @

the Giver of good,

and the Compeller who rules over the heavens.



1 0 4

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔÂÔƒH sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹@hÌf¬ÔKÛ

oÒÔ„‹ÔÎÔ„ÌÔ:ÒhÌs¬ÔÂÔƒHu‹ÔÎÔGÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >kîI @ö̀V n,séJ&

hsÂHuÎG u„ÎI.hgö±Ê& j< vh fNhË o<hkN› @

My God, I ask You by that with which Ismail — peace be upon him —

the son of Your intimate friend, asked You:



1 0 5

hÒg–ÔB‹ÏkÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔKÒhgÔB–f¬ÔPÌ@

,ÒtÒÔNÒd¬ÔéÒÔIÛ.,ð.fÌÔBÌf¬ÔPûÒÔ§‹ÔDˆ.Ð@
iÂHË ;I h, vh hc rVfHkD aNË kíHè nhnÏ @

, fI rVfHkD fCv=D tNhdA sHoéD& @

the one whom You saved from slaughter,

ransomed with a mighty sacrifice,



1 0 6

,ÒrÒÔ„–Ôä¬ÔJÒgÒÔIÛhg¬ÔÂÌÔú¬ÔÆÒÔWÒ

p‹ÔšÒkÔƒH[ÔƒHµÒlÛÔ<rÌÔÁÔÚHfÌÔBÒf¬ÔñÌÔI‹@
, jÎY vh hc ;Hv hkNhoéD

jH nv pHgD ;I fI rVfHkD aNË o<dA dÆÎK nhaJ @

and before whom You turned the blade dull.

As he submitted to being sacrificed, He whispered to You with certainty,



1 0 7

vƒhqÌÔÎÚÔHfÌÔHÒl¬ÔVÌ,ƒhgÌÔNÌÍ‹@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, fI tVlHË Ǹvù oúÁ<n f<n& @

fH j< vhc , kÎHc ;ÁN› S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

content with the command of his father.

You answered his supplication,



1 0 8

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

and You were near to him, O Near One. So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 0 9

,ÒhÒË¬jÛÔÁ¬ÔíÌÔÎÒÔµ‹£lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌsÛÔ<¤.M,̂ÒfÒÔ„ÌÔÎ–ÔÜ@̂

,ÒjÒû¬ÔVÌ´ÒuÒÔµ˜‹£;ÛÔG–zÛÔ„¬ÔÂÒÔÜ,̂Òo‹ÔÎÔÂÒÔÜ@̂
, lVh hc iV fNÏ , f± kíHè niD @

, iV jÎV=D a<Ê vh hc lK fHc=VnhkD& @

deliver me from every evil and affliction,

turn away from me every ominous darkness,



1 1 0

,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£ lÔƒH hÒiÒÔÂ–Ôµ‹£

lÌÔK¬hÛlÛÔ<vÌnÛk¬ÔÎƒÔHÏÒ,ÒMƒhoÌÔVÒs‹@
, >kîI hc hl<v nkÎH

, >oVjL lVh fI hkN,Í ht¥ÁNÍ @

suffice me in all that concerns me

of the matters of my world and my Hereafter,



1 1 1

,ÒlÔƒH hÛpÔƒHbÌvÛÍÛ.,,ÒhÒo¬ÔúÔƒHÍÛ@,ÒlÌÔK¬aÒÔV˜Ì

oÒÔ„¬ÔÆÌÔ:ÒhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@äÌÒÔR˜ÌMƒh‰ÌdÔƒS @
, >kîI hc >Ë fÎL nhvÊ , lD.jVsL ;™HdJ ;ÁD& @, lVh hc aV˜

iÂI >tVdN=HkJ nv hlHË nhvÏ& @fI pR >Ì‰ dS# @

and in all that I fear and dread. Protect me from the harm

of all Your creatures, by the right of A'ali Yaseen.



1 1 2

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹gÛÔ<£ÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I g<£ u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

My God, I ask You by Your Name with which

Lut — peace be upon him — called upon You.



1 1 3

tÒÔÁÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,,ÒhÒi¬Ô„ÒÔIÛ.,

lÌÔKÒho¬ÒÔö¬ÔTÌ,Òhg¬ÔÈÒÔN¬ÊÌ@
S̀ h, , oHkNhkA vh

hc tV, vtéK nv clÎK,,dVhkD @

You saved him and his family

from the swallowing of the earth, from destruction,



1 1 4

,Òhg¬ÔÂÒÔêÛÔ±ƒèÌ

,ÒhgÔúÌÔN–.ÖÌ,Òh[¬ÛÔÈ¬ÔNÌ@
, ;Î™ViH

, sòéD , jÁæÁH kíHè nhnÏ& @

mutilation,

hardship, and distress.



1 1 5

,ÒhÒo¬ÔVÒ[¬ÔéÒÔIÛ.,,ÒhÒi¬Ô„ÒÔIÛ.,

lÌÔKÒhg¬Ô¥ÔV¬ãÌhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔDÌ@
, h, , oHkNhkA vh

hc hkN,Í fCvø fÎV,Ë >,vnÏ @

You brought him and his family

out from the great anguish,



1 1 6

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

answered his supplication,

and You were near to him, O Near One.



1 1 7

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 1 8

,ÒhÒË¬jÒÔH¬bÒËÒg‹äÌÒÔÂ‹ÔÎÔUÌ

lÔƒH aÛÔé˜ÌÔJÒlÌÔK¬aÒÔÂ¬Ô„‹@
, fI lK h[HcÍ niD >kîI hc ;Hv

, ckN=ÎL V̀h;ÁNÍ aNÍ hsJ =Vn >,vÏ& @

grant that what has been scattered of my affairs

be gathered together,



1 1 9

,ÒjÛÔÆÌÔV–uÒÔÎ¬Ôµ‹£fÌÔ<Ò.gÒÔN‹Ï

,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹@
, ndN=HkL vh fI tVckN

, oHk<hnÍ , lHgÒL v,aK =VnhkD& @

comfort my eyes with my children,

my family, and my wealth,



1 2 0

,ÒjÛû¬Ô„ÌÔPÒg‹hÛlÛÔ<v‹Ï@

,ÒjÛÔäÔƒHvÌµÒg‹t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌhÒp¬Ô<ƒhg‹@
, ;HviHdL vh sHlHË niD& @

, nv iÂI hp<hgL fVhdL fV;J rVhv niD& @

set my matters aright for me,

and bless me in all my states,



1 2 1

,ÒjÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔµ‹£t‹kÒÔ™¬Ô§‹£MƒhlÔƒHg‹@

,ÒhÒË¬jÛÔí‹Ô,Òu‹lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
, >vc,iHdL vh nv [HkL fI lK fVsHkD& @

, lVh hc >jA Á̀HÍ niD& @

allow me to attain my hopes in myself,

grant me refuge from the Fire,



1 2 2

,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£aÒÔV–ḧ¬Òa¬ÔVƒhvÌ

fÌÔH.g¬ÔÂÛû¬Ô¢ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔKÒḧ¬Òo¬ÔÎƒÔHvÌ@
, aV˜fN;HvhË vh hc lK ;™HdJ ;ÁD&

fI pR fV=CdN=HË kÎ¥<& @

suffice me against the evil of the wicked,

by the chosen and righteous ones



1 23

hÒ.̈¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÌ@

,ÒkÛÔ<vÌḧ¬Ò.kÔ¬<ƒhvÌ@
hlHlHË H̀µ& @

k<Ìv hk<hv& @

— the noble Imams

and the Light of lights —



1 24

lÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔIÌhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒ

hgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒḧ¬Òo¬ÔÎƒÔHvÌ@
lñÂN , oHkNhË H̀µ

, H̀;ÎCÍ.hù& @

Muhammad and his good,

pure family: the chosen



1 2 5

hÒ.̈¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌd˜‹ÔDÒ@

,Òhgû–Ô™¬Ô<Ò.ÖÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔä‹ÔšÒ@
hlHlHË iNhdJ.dHtéI @

, fV=CdN=HË oHgW& @

and rightly guided Imams,

the elect whom You have selected.



1 26

wÒÔ„ÒÔ<ƒhèÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@

,ÒjÒÔV¬cÛrÒÔµ‹£lÛÔíÔƒHgÒÔöÒÔéÒÔÈÛÔL¬@
;I nv,niHÏ oNh fV iÂæD >kHË fHn› @

, lVh fI iÂÁúÎÁD fH >kHË v,cÏ ;ÁD& @

May the blessings of God be upon them all.

Grant me the provision of sitting in their company,



1 27

,ÒjÔÒÂÔÛK–uÒÔ¿¡Ò–fÌÔÂÛÔVƒhtÒÔÆÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

,ÒjÛÔ<Òt˜ÌÔRÒg‹wÛñ¬ÔäÒÔéÒÔÈÛÔL¬@
, fI iÂVhiD.aHË fV lK lÁJ̃ kÈD& @

, j<tÎR iL.wñäéD fH >kHË vh @

bestow upon me the favor of accompanying them,

and grant me success in their companionship,



1 28

lÒÔUÒhÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÌÔšÒ@

,ÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔšÒ@
iÂVhÍ fH Î̀HläVhË tVséHnÍ.hè @

, tVaéæHË lÆVf̃J @

together with Your sent prophets,

Your close angels,



1 2 9

,ÒuÌÔäÔƒHnÌµÒhgû…ÔHpÌ‹ÔDÒ@

,ÒhÒi¬ÔGÌxƒÔHuÒÔéÌÔ:ÒhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
, fÁN=HË aHdöéI.hè @

, iÂI hiG hxHuéJ @

Your righteous servants,

all the people of Your obedience,



1 3 0

,ÒpÒÔÂÒÔ„ÒÔÜÌuÒÔV¬aÌÔ:Ò

,Òhg¬Ô¥ÒÔVÛ,fÌÔÎ˜‹ÔDÒ@
, pHl±Ë uVaJ

, ;V,fÎHË u¢H tVlHdD# @

the bearers of Your Throne,

and the high level Angels.



1 3 1

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹dÒÔ¶¬ÔÆÛÔ<ãÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I d¶Æ<ã u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by Your Name with which

Ya'qub (peace be upon him) called upon You



1 3 2

,ÒrÒÔN¬;ÛÔÔT–fÒûÒÔVÛÍÛ.,@

,ÒaÛÔé˜ÌÔJÒaÒÔÂ¬Ô„ÛÔIÛ.,@
nv pHgD ;I ndN=HkA hc hkN,Í kHfÎÁH aNÍ f<n @

, ;Hv , oHkNhkA V̀h;ÁNÍ =úéI @

when his sight had faded,

his family was scattered,



1 33

,ÒtÛÔÆÌÔNÒrÛÔV–.ÖÛuÒÔÎ¬ÔÁÌÔIÌhf¬ÔÁÛÔIÛ.,@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, k<v ]úÂA& tVckNù& hc h, [Nh aNÍ f<n› @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

and the delight of his eyes, his son, was lost.

You answered his supplication,



1 34

,Ò[ÒÔÂÒÔ¶¬ÔJÒaÒÔÂ¬Ô„ÒÔIÛ.,@

,ÒhÒr¬ÔVÒv¬èÒuÒÔÎ¬ÔÁÒÔIÛ.,@
, V̀h;ÁN=D.hù vh =Vn >,vnÏ @

, ndN=HkA vh v,aK sHoéD @

reunited what had been dispersed,

comforted his eyes,



1 3 5

,Ò;ÒÔúÒÔ™¬ÔJÒqÛÔV–ÍÛ.,,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛ

rÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, hkN,iA vh fVxV́ ;VnÏ , fI h, kCnd: f<nÏ&

hÏ kCnd:› @

removed his affliction,

and You were near to him, O Near One.



1 36

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 37

,ÒhÒË¬jÒÔH¬bÒËÒg‹äÌÒÔÂ‹ÔÎÔUÌ

lÔƒH jÒÔäÒÔN–nÒlÌÔK¬hÒl¬ÔV‹Ï@
, fI lK h[HcÍ niD iÂI >kîI

hc ;HvÊ V̀h;ÁNÍ aNÍ hsJ =Vn >dN& @

and grant that all which has become dispersed

of my affairs may be restored.



1 38

,ÒjÛÔÆÌÔV–uÒÔÎ¬Ôµ‹£fÌÔ<Ò.gÒÔN‹Ï,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹@

,ÒjÛû¬Ô„ÌÔPÒaÒÔH¬u‹;ÛÔ„–ÔIÛ.,@
, ndN=HkL vh fI tVckN , oHk<hnÍ , lHgL v,aK =VnhkD& @

, iÂI aÑ,kL vh hw±ó ;ÁD& @

Comfort my eyes with my children, my family, and my wealth.

Set all my matters aright,



1 39

,ÒjÛÔäÔƒHvÌµÒg‹t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌhÒp¬Ô<ƒhg‹@

,ÒjÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔµ‹£t‹kÒÔ™¬Ô§‹£MƒhlÔƒHg‹@
, nv iÂI hp<hgL fVhdL fV;J rVhv niD& @

, lVh fI >vc,iHdL nv [HkL fVsHkD& @

bless me in all of my states,

allow me to reach the dreams I keep within myself,



1 4 0

,ÒjÛû¬Ô„ÌÔPÒg‹hÒt¬Ô¶ÔƒHg‹@

,ÒjÔÒÂÔÛK–uÒÔ¿¡Ò–dÔƒH;ÒÔV‹dÔLÛ@
, ;VnhvÊ vh hw±ó tVlHdD& @

, fV lK lÁJ kÈD& hÏ ;VdL @

make my deeds righteous,

and bestow Your favor upon me, O Generous One,



1 4 1

dÔƒHbÒhhg¬ÔÂÒÔ¶ÔƒHg‹

fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒdÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ@
hÏ f„ÁNlVjäI&

fI vpÂéJ& hÏ lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHË# @

O Possessor of exalted ranks,

by Your mercy, O Most Merciful of the merciful.



1 4 2

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I fÁNÍ , Î̀HläVè @

My God, I ask You by Your Name with which

Your servant and prophet



1 43

dÛÔ<sÛÔTÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛ@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,@
d<sT u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

Yusuf — peace be upon him — called upon You.

You answered him,



1 44

,ÒkÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔK¬yÒÔÎƒÔHfÒÔJÌh[¬ÛÔFÌ̃@

,Ò;ÒÔúÒÔ™¬ÔJÒqÛÔV–ÍÛ.,@
, h, vh hc \vtHÏ ]HÍ kíHè nhnÏ @

, hkN,iA vh fVxV́ sHoéD @

saved him from the depths of the well,

removed his affliction,



1 4 5

,Ò;ÒÔÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,;ÒÔÔÎ¬ÔNÒhÌo¬Ô<ÒjÌÔI‹@

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,fÒÔ¶¬ÔNÒhg¬Ô¶ÛÔäÛÔ<nÌd–ÔÜÌlÒÔ„ÌÔ¥ÚÔH @
, kÎVk+ fVhnvhkA vh hc h, ;™HdJ ;VnÏ @

, S̀ hc fÁN=D h, vh fI H̀naHiD vsHkNÏ& @

protected him from the schemes of his brothers,

made him a king after having been a servant,



1 46

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

answered his supplication,

and You were near to him, O Near One.



1 47

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 48

,ÒhÒË¬jÒÔN¬tÒÔUÒuÒÔµ˜‹£

;ÒÔÔÎ¬ÔNÒ;ÛÔG˜Ì;ƒÔH¤.mÌÔN@̂
, kÎVk+ iV

kÎVk+.fHc @

and repel from me the plot

of every schemer



1 49

,ÒaÒÔV–;ÛG˜ÌpÔƒHsÌÔN@̂

hÌk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
, aVĩV pö<n vh hc lK n,v =VnhkD› @

iÂHkH j< fV iV ]ÎCÏ j<hkHdD# @

and the evil of every envier.

Truly, You are powerful over all things.



1 5 0

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒ

fÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:ÒlÛÔ<¶Ò£f¬ÔKÛuÌÔÂ¬ÔVƒhËÒ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ ;I

fÁNÍ , Î̀HläVè l<sD fK uÂVhË u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by Your Name with which Your servant and

prophet Musa son of Imraan (peace be upon them) called upon You.



1 5 1

hÌb¬rÛÔ„¬ÔJÒjÒÔäÔƒHvÒ;¬ÔJÒ

,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ@
>Ë.=HÍ ;I j< _ ;I läHvµ

, f„ÁNlVjäI.hÏ _tVl<nÏ^ @

You, Blessed

and Exalted, said:



1 5 2

,Òð.kÔƒHnÒd¬ÔÁÔƒHÍÛlÌÔK¬[ÔƒHkÌÔFÌhg¢—Ô<vÌḧ¬Òd¬ÔÂÒÔKÌ

,ÒrÒÔV–f¬ÔÁÔƒHÍÛÁÒÌÔÎ¸ÔHÐ@
, «h, vh hc [HkF vhsJ );<Í(x<v kNh nhndL

, h, vh fVhÏ vhc=<dD fI o<n kCnd: sHoéÎL»& @

“We called him from the right side of the Mount

and drew him near in intimate discourse.”



1 53

,ÒqÒÔVÒf¬ÔJÒgÒÔIÛ.,

ð.xÒÔV‹dÔÆÔÚHTRÌhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÌdÒÔäÒÔöÔÚHÐ@
, fVhdA nv nvdH

vhiD oú: ǸdN >,vnÏ& @

You made for him

a dry path through the sea,



1 54

,ÒkÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,,ÒlÒÔK¬lÒÔ¶ÒÔIÛ.,

lÌÔK¬fÒÔµ‹£hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ@
, h, , iÂVhiHkA hc fÁD.hsVhmÎG vh

kíHè nhnÏ& @

saved him and those of

the Children of Israel who followed him,



1 5 5

,ÒhÒy¬ÔVÒr¬ÔJÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

,ÒiÔƒHlÔƒHËÒ,Ò[ÛÔÁÛÔ<nÒiÛÔÂÔƒH @
, tVu<Ë , iHlHË

, såHiÎHkúHË vh yVØ ;VnÏ› @

and drowned Pharaoh,

Haaman, and their soldiers.



1 56

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

You answered his supplication,

and You were near to him, O Near One.



1 57

hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

So I ask You to send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 58

,ÒhÒË¬jÛÔ¶‹ÔÎÔBÒu‹lÌÔK¬aÒÔV˜ÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@

,ÒjÛÔÆÒÔV˜Ì.fÒÔµ‹£lÌÔK¬uÒÔ™¬Ô<ÌµÒ@
, lVh hc aV>̃tVdN=HkJ Á̀HÍ niD& @

, fI u™< o<dA kCnd: =VnhkD& @

to grant me refuge from the evil of Your creation,

draw me near to Your pardon,



1 5 9

,ÒjÒÔÁ¬ÔúÛÔVÒuÒÔ¿¡Ò–lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔ:ÒlÔƒH jÛÔ®¬ÔÁ‹ÔÎÔµ‹£

fÌÔI‹uÒÔK¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@
, hc t†G o<n fV lK fæúHdD >kîI lVh

hc iÂI >tVdN=HkJ fD.kÎHc sHcn& @

and spread over me from Your bounty that by which

You enrich me beyond need of all Your creation.



1 6 0

,ÒdÒÔ¥ÛÔ<ËÛg‹fÒÔ±ƒyÔÚHhÒkÔƒH‰ÛfÌÔI‹

lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒjÒÔ:Ò,ÒvÌq¬Ô<ƒhkÒÔ:Ò@
, >Ë vh ,sÎ„I.hÏ rVhv niD jH fI >lVcù

, oúÁ<nÏ.hè nsJ dHfL& @

Let it be a provision for me

by which I may attain Your forgiveness and Your good pleasure,



1 6 1

dÔƒH,ÒgÌÔæ˜‹£

,Ò,Ò„‰Ì–hg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ@
hÏ sVV̀sJ lK

, sVV̀sJ lÑlÁHË# @

O my Guardian

and the Guardian of the believers.



1 6 2

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ònƒh,Û,..nÛ@
oNhÏ lK& hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ ;I

fÁNÍ , Î̀HläVè nh,n j< vh fH >Ë o<hkN› @

My God, I ask You by the Name with which Your servant and prophet

Daud (peace be upon him) called upon You.



1 63

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,ÒsÒÔò–ÔV¬èÒgÒÔIÛh[¬ÌÔäÔƒH‰Ò@
S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ& @

, ;<Í.iH vh vhÊ h, sHoéD @

You answered his supplication,

subjected the mountains



1 64

dÛÔöÒÔä˜ÌÔñ¬ÔKÒlÒÔ¶ÒÔIÛ.,ð.fÌÔH.g¬Ô¶ÒÔ•Ì£˜Ì,Òḧ¬Ìf¬Ô¥ƒÔHvÌ

@,Òhg¢–Ô,¬ÒlÒÔñ¬ÔúÛÔ<vÒÖÚ;ÛÔGÓgÒÔIÛ.,hÒ,…hãÙÐ@
jH nv aHÊ , fHlNhn fH h, jöäÎP =<dÁN&

, V̀kN=HË vh =Vn >,vnÏ ;I iÂI fI s<Ï h, fHc=VnkN& @

to glorify with him in the evening and the morning,

and the birds gathered together — each returning to You with him.



1 6 5

,ÒaÒÔNÒn¬èÒlÛÔ„¬Ô¥ÒÔIÛ.,@,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛðhp¬ÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÒ

,ÒtÒû¬ÔGÒho¬ÌÔ¢ƒÔHãÌ.Ð@
, H̀naHiD.hù vh hsé<hv ;VnÏ& @, fI h, p¥ÂJ

, rNvè sòK.nh,vÏ fòúÎNÏ& @

You strengthened his kingdom, granted him wisdom

nd decisive speech,



1 66

,ÒhÒgÒÔÁ¬ÔJÒgÒÔIÛhp¬ÒÔN‹dÔNÒ@

,ÒuÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,wÒÔÁ¬Ô¶ÒÔÜÒgÒÔäÛÔ<õˆgÒÔÈÛÔL¬@
, >iK vh fVhdA kVÊ ;VnÏ& @

, wÁ¶J cvÍ.sHcÏ vh fI h, >l<oéD& @

softened iron for him,

taught him the craft of making armor for them,



1 67

,ÒyÒÔ™ÒÔV¬èÒbÒk¬ÔäÒÔIÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, =ÁHiA vh fòúÎNÏ& @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:› @

forgave his sin,

and You were near to him, O Near One.



1 68

hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

So I ask You to send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



1 69

,ÒhÒË¬jÛÔöÒÔò˜ÌÔVÒg‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÒhÛlÛÔ<v‹Ï @

,ÒjÛÔöÒÔÈ˜ÌÔGÒg‹jÒÔÆ¬ÔN‹dÔV‹Ï@
, iÂI ;HviHdL vh fVhdL vhÊ.sHcÏ& @

, jÆNdVÊ vh >sHË =VnhkD& @

to make all my affairs subservient to me,

to make my destiny easy for me,



1 7 0

,ÒjÒÔV¬cÛrÒÔµ‹£lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒjÒÔ:Ò,ÒuÌÔäÔƒHnÒjÒÔ:Ò@

,ÒjÒÔN¬tÒÔUÒuÒÔµ˜‹£zÛÔ„¬ÔLÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ@
, lVh fI >lVcù , uäHnjJ v,cÏ niD& @

, z„L séÂæVhË @

to grant me Your forgiveness and Your worship,

and to repel from me the oppression of the oppressors,



1 7 1

,Ò;ÒÔÔÎ¬ÔNÒhg¬Ô¥ƒÔH¤.mÌÔN‹dÔKÒ@

,ÒlÒÔ¥¬ÔVÒhg¬ÔÂÔƒH;ÌÔV‹dÔKÒ@
, kÎVk+ kÎVk+.fHchË @

, l¥V l¥HvhË @

the plots of the schemers,

the cunning of the deceivers,



1 7 2

,ÒsÒÔ¢ÒÔ<ƒhèÌhg¬Ô™ÒÔVƒhuÌÔÁÒÔÜÌh[¬ÒÔä…ÔHv‹dÔKÒ@

,ÒpÒÔöÒÔNÒhp¬ƒÔHsÌÔN‹dÔKÒ@
, s¢<è [äHvhË , pöN pö<nhË vh

hc lK n,v sHcÏ& @

the assaults of the tyrannical pharaohs,

and the envy of the envious,



1 73

dÔƒH hÒlÔƒHËÒho¬ƒÔH¤.mÌÔ™‹ÔšÒ@

,Ò[ÔƒHvÒhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔí‹Ô,‹dÔKÒ@
hÏ Á̀HÍÌjVsÎN=HË& @

, hÏ Á̀HÍÌ[<dÁN=HË& @

O Security of the fearful,

Refuge of those who seek refuge,



1 74

,ÒeÌÔÆÒÔÜÒhg¬Ô<ƒheÌÔÆ‹ÔšÒ@,ÒbÒv‹dÔ¶ÒÔÜÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ

@,ÒvÒ[ƒÔH¤MÒ.hg¬ÔÂÛÔéÒÔ<Ò;˜ÌÔ„‹ÔDÒ@
j¥ÎI.=HÍÌhuéÂHn;ÁÁN=HË& @,sÎ„I lÑlÁHË& @

hlÎN j<;G.;ÁÁN=HË @

Trust of those who rely, Means of the believers,

Hope of those who place their trust in You,



1 7 5

,ÒlÛÔ¶¬ÔéÒÔÂÒÔNÒhgû…ÔHpÌ‹ÔDÒ@

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ@
, hj¥HÏ wHgñHË& @

hÏ lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHË# @

and Support of the righteous,

O Most Merciful of the merciful.



1 76

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–

fÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹ÏsÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL

_. hÏ V̀,vn=Hv. _ fI >Ë kHlJ ;I @

My God, and I ask You

by the name Allah with which



1 77

uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò

sÛÔ„ÒÔÎ¬ÔÂÔƒHËÛf¬ÔKÛnƒh,Û,..nÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÒÔHhgö–Ô±ƒÊÛ@
fÁNÍ , Î̀HläVè

s„ÎÂHË fK nh,n u„ÎÈÂHhgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

Your servant and prophet

Suleiman son of Daud — peace be upon them — called upon You



1 78

hÌb¬rÔƒH‰Òð.vÒã˜Ìhy¬Ô™ÌÔV¬g‹,ÒiÒÔF¬g‹

lÛÔ„¬Ô¥ÚÔH¨ƒdÔÒÁ¬ÔäÒÔ®‹D ̈ÌÒpÒÔNl̂ÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔN‹Ï@
>Ë.=HÍ ;I =™J^ «V̀,vn=Hvh& lVh fäòA , fI lK

H̀naHiD.hÏ u¢H ;K ;I sCh,hv iÎ}.;S S̀ hc lK käHaN& @

when he said: “My Lord, forgive me and grant me

a kingdom that shall not belong to anyone after me.



1 79

hÌk–Ô:ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô<Òi…ÔHãÛ.Ð@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
iÂHkH j<dD föÎHv fòúÁNÍ#» @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ& @

Truly, You are the Bestower.”

You answered his supplication,



1 8 0

,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔJÒgÒÔIÛho¬ÒÔ„¬ÔRÒ

,ÒpÒÔÂÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,uÒÔ¿¡ÒhgÔV˜‹dÔPÌ@
, >tVdN=HË vh tVlHË.fVnhv h, sHoéD&

, h, vh fV fHn s<hv ;VnÏ& @

subjected creation to him,

carried him upon the wind,



1 8 1

,ÒuÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,

lÒÔÁ¬Ô¢ÌÔRÒhgÔ¢–Ô,¬Ì@
, cfHË V̀kN=HË vh

fI h, >l<oéD& @

taught him

the speech of birds,



1 8 2

,ÒsÒÔò–ÔV¬èÒgÒÔIÛhgÔú–ÔÎƒÔHx‹ÔšÒ

lÌÔK¬;ÛÔG˜Ìð.fÒÔÁ…ÔH¤M,̂ÒyÒÔ<…hü@̂
, aÎHxÎK vh hc iV fÁH̃ , y<hü

nv hoéÎHvù rVhv nhnÏ& @

and made the devils subservient to him

— every builder and diver,



1 83

,ÒMƒhoÒÔV‹dÔKÒlÛÔÆÒÔV–k‹ÔšÒTRÌḧ¬Òw¬Ô™ÔƒHnÌÐ@

iƒÔBƒh uÒÔ¢ƒÔH¤.,MÛµÒ̈ƒuÒÔ¢ƒÔH¤.MÛyÒÔ,¬ÌµÒ@
, ndæVhË vh nv ckíÎV lÆÎN ;VnÏ› @

hdK u¢HÏ j<sJ& kI u¢HÏ ndæVhË& @

and others bound together in fetters.

“This is Your gift; none gives such a gift but You.”



1 84

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

And You were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



1 8 5

,ÒhÒË¬jÒÔÈ¬ÔNÌÏÒg‹rÒÔ„¬ÔÆ‹£@

,ÒéÒ¬ÔÂÒÔUÒg‹gÛÔÆ˜‹£,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£iÒÔÂ˜‹ÔD @
, n‰ lVh iNhdJ ;ÁD& @

, oVnÊ vh =Vn >,vÏ& , hkN,iL vh ;™HdJ kÂHdD& @

and guide my heart,

gather together my mind, suffice me my anxieties,



1 86

,ÒjÛÔ<M¬.lÌÔKÒoÒÔ<¬t‹,ÒjÒÔ™ÛÔ:–hÒs¬ÔV‹Ï@

,ÒjÒÔúÛÔN–hÒc¬v‹Ï ,ÒjÛÔÂ¬ÔÈÌÔ„ÒÔµ‹£,ÒjÛÔÁÒÔ™˜ÌÔöÒÔµ‹£@
, fÎÂL vh hdÂK sHcÏ&,fÁNÊ vh fæúHdD& @

, ú̀éL vh hsé<hv =VnhkD& , fI lK lÈ„J niD , =úHdA vsHkD& @

grant safety to my fears, release my constraints,

strengthen my back, grant me respite, expand for me relief,



1 87

,ÒjÒÔö¬ÔéÒÔí‹ÔÎÔFÒnÛuÔƒH¤n‹@

,ÒjÒÔö¬ÔÂÒÔUÒkÌÔNƒh¤n‹@
, nuHdL vh h[HfJ ;ÁD @

, kNhdL vh fúÁ<Ï& @

answer my supplication,

hear my call,



1 88

,Ò̈ƒéÒ¬Ô¶ÒÔGÒTRÌhgÔÁÔ…HvÌlÒÔH¬,ƒhÏÒ@

,ÒghÒhgÔN—k¬ÔÎƒÔH hÒ;¬<ÒÒ.iÒÔÂ˜‹ÔD @
, [HdæHÍ lVh nv >jA rVhv kNiD& @

, nkÎH vh fCvø.jVdK hkN,iL köHcÏ& @

and do not make the Fire my abode,

nor make this world my greatest concern,



1 89

,ÒhÒË¬jÛÔ<Òs˜ÌÔUÒuÒÔ¿¡Ò–vÌc¬r‹@

,ÒjÛÔñÒÔö˜ÌÔKÒoÛÔ„¬ÔÆ‹D @
, v,cÏ.hÊ vh tVhô =VnhkD& @

, ho±rL vh kÎ¥< =VnhkD& @

expand my provision,

beautify my character,



1 9 0

,ÒjÛÔ¶¬ÔéÌÔRÒvÒrÒÔäÒÔØ‹£lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@

tÒÔHÌk–Ô:ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï,ÒlÒÔ<¬¨ƒÏÒ,ÒlÛÔ<MÒ.l–Ô„‹@
, =VnkL vh hc >jA >chn tVlHdD› @

cdVh j<dD >rHÏ lK& sV,v lK& , hlÎN , >vc,Ï lK# @

and free my neck from the Fire,

for You are my Master, my Lord, and the One in whom I place my hope.



1 9 1

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹hÒd—Ô<ãÛ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL _. hÏ V̀,vn=Hv. _

fI >Ë kHlJ ;I hd<ã j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by Your Name Allah with which

Ayub (peace be upon him) called upon You



1 9 2

gÒÔÂ…ÔH pÒÔG–fÌÔIÌhg¬ÔäÒÔ±ƒ¤MÛfÒÔ¶¬ÔNÒhgû˜ÌÔñ–ÔÜÌ@

,ÒkÒÔCÒ.‰ÒhgÔö–ÔÆÒÔLÛlÌÔÁ¬ÔIÛlÒÔb¬Ì.‰Òhg¬Ô¶ÔƒHtÌÔÎÒÔÜÌ@
>Ë.=HÍ ;I S̀ hc jÁNvséD f± fI h, vsÎN @

, fÎÂHvÏ [HÏ s±lJ vh =VtJ @

when affliction struck him after his health,

and illness settled upon him after good fortune,



1 93

,Òhg†˜‹ÔÎÔRÛfÒÔ¶¬ÔNÒhgÔö–Ô¶ÒÔÜÌ,Òhg¬ÔÆÛÔN¬vÒ.ÖÌ@

tÒÔ¥ÔúÒÔ™¬ÔJÒqÛÔV–ÍÛ.,@
, jÁæD S̀ hc =úHdA , j<hkHdD tV,n >lN› @

S̀ vk{ h, vh fVxV́ sHoéD @

and constriction followed abundance.

You removed his hardship,



1 94

,ÒvÒnÒn¬èÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒi¬Ô„ÒÔIÛ.,@,ÒlÌÔê¬Ô„ÒÔÈÛÔL¬

lÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬p‹ÔšÒkÔƒHnƒhµÒnƒhuÌÔÎÚÔHgÒÔ:Ò@
, oHk<hnÍ.hù vh fI h, fHc=VnhkNÏ @, iÂHkÁNaHË vh kÎC

iÂVhÍ >kHË& >Ë clHË ;I j< vh o<hkN& nuH.;ÁHË& @

restored to him his family and others like them

when he called upon You,



1 9 5

vƒhyÌÔäÔÚHhÌgÔÒÎ¬Ô:Òvƒh[ÌÔÎÚÔHgÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:Ò@

aÔƒH;ÌÔÎÚÔHhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒvÒã˜Ì@
lúéHØ j<& hlÎN,hv fI t†G j<& @

, fI j< aÌ¥<Í ;Vn^ «V̀,vn=Hvh& @

earnestly seeking You, hoping for Your grace,

and complaining to You: “O my Lord,



1 96

hÌu˜‹ð.lÒÔö–ÔÌkÒhg†—ÔV—

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhÒv¬pÒÔLÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ.Ð@
vk{ fI lK vsÎNÍ hsJ

, j< lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHkD#» @

I have been touched by harm,

and You are the Most Merciful of the merciful.”



1 97

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÒÔúÒÔ™¬ÔJÒqÛÔV–ÍÛ.,@
S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, vk{ h, vh fVxV́ sHoéD @

You answered his supplication,

removed his affliction,



1 98

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

and You were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



1 9 9

,ÒhÒË¬jÒÔ¥¬ÔúÌÔTÒqÛÔV˜‹Ï @

,ÒjÛÔ¶ÔƒHtÌÔÎÒÔµ‹£t‹kÒÔ™¬Ô§‹£,ÒhÒi¬Ô„‹@
, vk{ lVh fVxV́ ;ÁD& @

, lVh nv [HkL , oHk<hnÍ.hÊ @

and remove my distress,

grant me health in my soul, my family,



2 0 0

,ÒlÔƒHg‹,Ò,ÒgÒÔN‹Ï,ÒhÌo¬Ô<ƒhu‹t‹ÔÎÔ:Ò@

uÔƒHtÌÔÎÒÔÜÚfÔƒHrÌÔÎÒÔÜÚaÔƒHtÌÔÎÒÔÜÚ;ƒHtÌÔÎÒÔÜÚ@
, lHgL , tVckNhkL , fVhnvhkL nv vhiJ @

fI uHtÎéD H̀dNhv& a™H.fòA& ;™HdJ.;ÁÁNÍ&

my wealth, my children, and my brethren,

bring me to a well-being that is lasting, healing,



2 0 1

,ƒhtÌÔVÒ.ÖÚiÔƒHnÌdÒÔÜÚkÔƒHlÌÔÎÒÔÜÚ@

lÛÔö¬ÔéÒÔ®¬ÔÁÌÔÎÒÔÜÚuÒÔKÌḧ¬ÒxÌÔä…ÔH¤.MÌ,Òḧ¬Òn¬,ÌdÒÔÜÌ@
tVh,hË& >vhÊ& v,.fI.tC,kD @

, fD.kÎHc hc C̀a¥HË , nhv,iH fÈVÍ.lÁN sHcÏ& @

ample, tranquil, and growing

— free from need of doctors and medicines.



2 0 2

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÈÔƒH aÌÔ¶ÔƒHv‹Ï,ÒnÌeÔƒHv‹Ï@

,ÒjÛÔÂÒÔé˜ÌÔ¶ÒÔµ‹£fÌÔöÒÔÂ¬Ô¶‹D ,ÒfÒûÒÔV‹Ï@
, >Ë uHtÎJ vh [HlI cdVdK , v,dÎK lK rVhv niD& @

, lVh hc aÁ<hdD , fÎÁHdD.hÊ fÈVÍ.lÁN =VnhkD& @

Let this be my inward emblem and my outward covering,

and grant me enjoyment of my hearing and sight,



2 03

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÈÛÔÂÒÔHhg¬Ô<ƒhvÌeÒÔÎ¬ÔKÌlÌÔµ˜‹£@

hÌk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ;ÛG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
, >Ë n, vh ,hvë lK rVhv niD› @

iÂHkH j< fV iV ]ÎCÏ j<hkHdD# @

making them the inheritors of me.

Indeed, You have power over all things.



2 04

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹dÛÔ<kÛÔSÛf¬ÔKÛlÒÔØ…£@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ ;I

d<kS fK léD̃ j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by Your Name with which

Yunus son of Matta (peace be upon them) called upon You



2 0 5

t‹fÒÔ¢¬ÔKÌhp¬ÛÔ<èÌp‹ÔšÒkÔƒHnƒhµÒ

t‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèêÒÔ±ƒë@̂
>Ë.=HÍ ;I nv a¥L lHiD&

nv sI jHvd¥D kNh nhn^ @

from the belly of the whale

in the threefold darkness of the sea:



2 06

ð.hÒË¬̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ@
«iÎ} l¶ä<nÏ [C j< kÎöJ& @lÁCĩD j<&

iÂHkH lK hc séÂ¥HvhË f<nÊ»& @

crying out: “There is no deity but You. Exalted are You!

Indeed, I was among the wrongdoers,



2 07

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhÒv¬pÒÔLÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ.Ð@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, j< lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHkD› @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ& @

and You are the Most Merciful of the merciful.”

You answered his supplication,



2 08

,ÒhÒ.k¬ÔäÒÔJ–ð.uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌaÒÔíÒÔVÒ.ÖÚ

lÌÔK¬dÒÔÆ¬Ô¢‹Ôšˆ.Ð@
, fVhdA nvoéD hc ;N,

v,dHkNÏ& @

caused a plant to grow over him

from a gourd,



2 0 9

,ÒhÒv¬sÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,ð.hÌ.gƒlÌÔHmÒÔÜÌhÒ.g¬ÔTˆ

hÒ,¬dÒÔC‹dÔNÛ,ËÒ.Ð@
, h, vh fI s<Ï wN iChv k™V _ dH fÎúéV _ 

tVséHnÏ& @

and sent him to

a hundred thousand people or more,



2 1 0

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

and You were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



2 1 1

,ÒhÒË¬jÒÔö¬ÔéÒÔí‹ÔÎÔFÒnÛuÔƒH¤n‹@

,ÒjÛÔNƒhvÌ;ÒÔµ‹£fÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<ÌµÒ@
, nuHdL vh h[HfJ ;ÁD& @

, fH u™< o<n fI tVdHnÊ fVsD› @

and answer my supplication,

and envelop me with Your forgiveness,



2 1 2

tÒÔÆÒÔN¬yÒÔVÌr¬ÔJÛ

t‹äÒ¬ÔVÌhgÔ§—Ô„¬ÔLÌgÌÔÁÒÔ™¬Ô§‹£@
;I nv nvdHÏ

séL fI o<dúéK yVØ aNÍ.hÊ&

for I have drowned

in the sea of injustice upon my own soul,



2 13

,ÒvÒ;ÔÌÔäÒÔé¬Ôµ‹£lÒÔ§ƒÔHgÌÔLÛ;ÒÔÔÔê‹Ô,ÒÖÙ

gÌÔòÒÔ„¬ÔÆÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Ò–@
, séL.iHÏ föÎHvÏ hc fÁN=HkJ

fV uÈNÍ lK hsJ# @

and overwhelming wrongs have beset me

from Your creation.



2 14

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂

,Òhs¬ÔÑÛ¬u‹lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@
fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVsJ& @

, lVh hc >kHË få<aHË& @

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,

and shield me from them,



2 1 5

,ÒhÒu¬ÔéÌÔÆ¬Ôµ‹£lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬Ôµ‹£

lÌÔK¬uÛÔéÒÔÆƒÔH¤mÌÔ:Ò,ÒxÛÔ„ÒÔÆƒÔH¤mÌÔ:ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
, lVh hc >jA >chn =VnhË& @, lVh

hc >chnaN=HË , viHaN=HË hc >jA rVhv nÍ& @

and free me from the Fire, and make me

one of those whom You have emancipated and released from the Fire



2 16

t‹lÒÔÆÔƒH¢‹iƒÔBƒh@

fÌÔÂÒÔÁ˜ÌÔ:ÒdÔƒH lÒÔÁ…ÔHËÛ@
nv hdK [HdæHiL @

fI lÁJ o<n& hÏ föÎHv fòúÁNÍ# @

in this station

by Your grace, O Generous Bestower.



2 17

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹@
oNhÏ lK& , hc j<

lD.o<hiLfI >Ë kHlJ ;I @

My God, I ask You

by the Name with which called upon You



2 18

uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò@

u‹ÔÎÔ§Ò£ hf¬ÔKÛlÒÔV¬dÒÔLÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÒÔHhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
fÁNÍ , Î̀HläVè @

uÎöD fK lVdL u„ÎÈÂHhgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN› @

Your servant and prophet

Isa son of Maryam — peace be upon them —



2 1 9

hÌb¬hÒd–ÔN¬jÒÔIÛ.,fÌÔVÛ,óÌhg¬ÔÆÛÔNÛõÌ@

,ÒhÒ.k¬Ô¢ÒÔÆ¬ÔéÒÔIÛ.,TRÌhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌ@
>Ë.=HÍ ;I h, vh fI v,ó.hgÆNõ jÇdÎN ;VnÏ @

, nv =È<hvÍ fI sòK >,vnÏ& @

when You strengthened him with the Holy Spirit,

made him speak in the cradle,



2 2 0

tÒÔHÒp¬ÔÎƒÔH fÌÔIÌhg¬ÔÂÒÔ<¬.sƒ,ÒhÒf¬ÔVÒ.hÒfÌÔIÌḧ¬Ò;Ô¬ÔÂÒÔIÒ

,Òḧ¬Ò.f¬ÔVÒüÒfÌÔHÌb¬kÌÔ:Ò@
, fI nsJ h, lVn=HË vh ckNÍ ;VnÏ , ;<v lHnvchn

, Î̀S vh fI hbË o<n a™H nhnÏ& @

gave life to the dead through him, healed the blind

and the leper by Your permission,



2 2 1

,ÒoÒÔ„ÒÔRÒlÌÔKÒhgÔ¢˜‹ÔšÌ;ÒÔÔÈÒÔÎ¬ÔáÒÔÜÌhgÔ¢–Ô,¬Ì@

tÒÔûÔƒHvÒxƒÔH¤mÌÔVÚhfÌÔHÌb¬kÌÔ:Ò@
, hc =ÌG fI a¥G V̀kNÍ >tVdN @

, fI hbË j< V̀kNÍ aN› @

and created from clay the form of a bird

which became a living bird by Your permission.



2 2 2

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, j< fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

And You were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



2 23

,ÒhÒË¬jÛÔ™ÒÔV˜ÌyÒÔµ‹£gÌÔÂÔƒH oÛÔ„ÌÔÆ¬ÔJÛgÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒjÒÔú¬Ô®ÒÔ„ÒÔµ‹£fÌÔÂÔƒH rÒÔN¬jÒÔ¥ÒÔ„–Ô™¬ÔéÒÔIÛ.,g‹@
, lVh fVhÏ >kîI fVhdA >tVdNÍ aNÍ.hÊ tHv© sHcÏ& @

, fI >kîI o<n fVhdL ;™HdJ ;VnÍ.hÏ lú®<gL köHcÏ& @

and free me to do that which I was created for,

and do not occupy me with what You have already undertaken for me.



2 24

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔµ‹£lÌÔK¬uÛÔä…ÔHnÌµÒ

,ÒcÛi…ÔHnÌµÒTRÌhgÔN—k¬ÔÎƒÔH@
, lVh hc fÁN=HË o<dA

, hc chiNhË nv nkÎH rVhv niD& @

Make me among Your devoted servants

and among the ascetics of this world,



2 2 5

,ÒlÌÔÂ–ÔK¬oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔIÛ.,gÌÔ„¬Ô¶ÔƒHtÌÔÎÒÔÜÌ@

,ÒiÒÔÁ–ÔH¬.jÒÔIÛ.,fÌÔÈÔƒH lÒÔUÒ;ÒÔVƒhlÒÔéÌÔ:Ò@
, hc ;öHkD fHaL ;I fVhÏ uHtÎJ >tVdNÍ.hÏ @

, >Ë vh iÂVhÍ fH ;VhlJ o<n fI h, =<hvh sHoéI.hÏ› @

among those whom You have created for well-being

and honored through it with Your generosity,



2 26

dÔƒH;ÒÔV‹dÔLÛ

dÔƒH uÒÔ¿Ì¡—dÔƒH uÒÔ§‹ÔÎÛ@
hÏ ;VdL&

hÏ f„ÁNlVjäI& hÏ fCvø# @

O Most Generous,

O Most High, O Most Great.



2 27

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏnÒuÔƒHµÒfÌÔI‹@
oNhÏ lK& , hc j<

lD.o<hiLfI >Ë kHlJ ;I @

My God, I ask You

by the Name with which called upon You



2 28

MƒhwÒÔTÛf¬ÔKÛfÒÔV¬oÌÔÎƒÔH@

uÒÔ„ƒuÒÔV¬ùÌlÒÔ„ÌÔ¥ÒÔÜÌsÒÔäÒÔHM@̂
>wT fK fVoÎH j< vh fH >Ë o<hkN @

nvfHvÍ jòJ l„¥I säÇ& @

Aasif son of Barkhiya

concerning the throne of the Queen of Saba,



2 29

tÒÔ¥ÔƒHËÒhÒ.rÒÔG–lÌÔK¬pÒ¬Ô§ÒÔÜÌhgÔ¢–ÔV¬´Ì@

pÒÔj…;ÔƒHËÒlÛÔûÒÔ<–vÚhfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌ@
S̀ nv ;ÂéV hc ]úL fViL cnkD @

>Ë jòJ nv fVhfV h, pHqV aN› @

and it was brought before him in less than the blink of an eye, 

until it was perfectly set before him.



23 0

tÒÔ„ÒÔÂ…ÔH vÒ.hÒ.j¬ÔIÛr‹ÔÎÔGÒhÒiƒÔ¥ÒÔBƒh uÒÔV¬aÛÔ:Ò@

rÔƒHgÒÔJ¬;ÒHÒ.k–ÔIÛ.,iÔÛ<Ò@
, iÁæHlD ;I >Ë vh ndN& =™éI aN^ «>dH jòJ j< ]ÁÎK hsJ?» @

=™J^ «=<dD iÂHË hsJ#» @

When she saw it, it was said: “Is this like your throne?”

She replied: “It is as if it were it.”



23 1

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @

You answered his supplication,

and You were near to him, O Near One.



232

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



233

,ÒjÛÔ¥ÒÔÔ™˜ÌÔVÒuÒÔµ˜‹£sÒÔÎ˜ÌÔáÔƒHs‹@

,ÒjÒÔÆ¬ÔäÒÔGÒlÌÔµ˜‹£pÒÔöÒÔÁÔƒHs‹@
, fNÏ.iHdL vh få<aHkD& @

, kÎ¥D.iHdL vh fåBdVÏ& @

and remit my sins,

accept my good deeds,



234

,ÒjÒÔÆ¬ÔäÒÔGÒjÒÔ<¬.fÒÔØ‹£@

,ÒjÒÔéÛÔ<ãÒuÒÔ¿¡Ò–,ÒjÛÔ®¬ÔÌkÒtÒÔÆ¬ÔV‹Ï@
, j<fI.hÊ vh rä<‰ ;ÁD @

, fV lK fHc=VnÏ& , tÆVÊ vh fD.kÎHc sHcÏ& @

accept my repentance,

turn to me in forgiveness, enrich my poverty,



235

,ÒéÒ¬Ô<ÛÒ;ÒÔö¬ÔV‹Ï@

,ÒéÛ¬ÔæÌ£ÒtÛÔ<Mƒhn‹ÏfÌÔBÌ;¬ÔVÌµÒ@
, a¥öéæD.hÊ vh [äVhË ;ÁD& @

, ngL vh fH dHn o<n ckNÍ =VnhkD& @

mend my brokenness,

revive my heart with Your remembrance,



236

,ÒéÛ¬ÔÎÌÔÎÒÔµ‹£t‹uÔƒHtÌÔÎÒÔÜ@̂

,ÒjÛÔÂ‹ÔÎÔéÒÔµ‹£t‹uÔƒHtÌÔÎÒÔÜ@̂
, lVh nv uHtÎJ ckNÍ fNhvÏ @

, nv uHtÎJ fÂÎVhkD# @

make me live in well-being,

and cause me to die in well-being.



237

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë

kHlJ ;I fÁNÍ , Î̀HläVè @

My God, I ask You by the Name with which

Your servant and prophet



238

cÒ;ÒVÌd…ÔH uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔö–Ô±ƒÊÛp‹ÔšÒsÒÔHÒ.gÒÔ:Ò

@nƒhuÌÔÎÚÔHgÒÔ:Ò@
c;VdH u„ÎI.hgö±Ê j< vh fH >Ë o<hkN& @

>Ë.=HÍ ;I j< vh o<hkN @

Zakariya — peace be upon him — called upon You,

when he asked You,



239

vƒhyÌÔäÔÚHhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

vƒh[ÌÔÎÚÔHgÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:Ò@
nv pHgD ;I lúéHØ j< @

, hlÎN,hv fI t†G j< f<n› @

earnestly seeking You,

hoping for Your grace,



24 0

tÒÔÆÔƒHÊÒTRÌhg¬ÔÂÌÔñ¬ÔVƒhãÌdÛÔÁÔƒHn‹Ï

ð.vÒf–ÔIÛ.,kÌÔNƒh¤MÚoÒÔ™ÌÔÎ¸ÔHÐ@
S̀ nv lñVhã hdöéHn

, kNhdD Á̀ÈHË sV nhn @

and stood in the sanctuary,

calling softly



24 1

tÒÔÆÔƒH‰ÒvÒã˜ÌiÒÔF¬g‹

lÌÔK¬gÒÔNÛk¬Ô:Ò,Ò.gÌÔÎÔ¸H@
, =™J^ «V̀,vn=Hvh& hc kCn o<n

[HkúÎÁD fI lK fäòA @

and saying: “My Lord, grant me

from Yourself a good offspring



242

dÒÔVÌeÛÔµ‹£,ÒdÒÔVÌëÛlÌÔK¬Mƒh‰ÌdÒÔ¶¬ÔÆÛÔ<ãÒ

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔIÛvÒã˜ÌvÒqÌÔÎ¸ÔH @
;I hc lK , hc oHkNhË d¶Æ<ã hvë fVn

, h, vh l<vn vqHdJ o<n rVhv nÍ#» @

who shall be my inheritor and inheritor of the House of Ya’qub

and make him pleasing to You, my Lord.”



243

tÒÔ<ÒiÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,ÎÒ¬Ôæƒ£@

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,nÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
S̀ dñÎD vh fI h, fòúÎNÏ @

, nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ& @

So You granted him Yahya,

and answered his supplication,



244

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

and You were near to him, O Near One. So send blessings upon

Muhammad and the family of Muhammad,



245

,ÒhÒË¬jÛÔä¬ÔÆÌDÒg‹hÒ,¬¨ƒn‹Ï@

,ÒhÒË¬jÛÔÂÒÔé˜ÌÔ¶ÒÔµ‹£fÌÔÈÌÔL¬@
, tVckNhkL vh fVhdL fHrD fNhvÏ& @

, lVh hc >kHË fÈVÍ.lÁN sHcÏ& @

and let my children remain to me,

and grant me enjoyment of them,



246

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔµ‹£,ÒhÌdÔ…HiÛÔL¬lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒgÒÔ:Ò@

vƒhyÌÔä‹ÔšÒt‹eÒÔ<ƒhfÌÔ:Ò@
, lK , >kHË vh lÑlK fI o<n rVhv niD› @

lúéHØ H̀nhù j<& @

and make me and them believers in You,

desiring Your reward,



247

oƒÔH¤mÌÔ™‹ÔšÒlÌÔK¬uÌÔÆÔƒHfÌÔ:Ò@

vƒh[‹ÔšÒgÌÔÂÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒµÒ@
jVsHË hc ;Î™V j<& @

hlÎN,hv fI >kîI kCn j<sJ @

fearing Your punishment,

hoping for what is with You,



248

MƒhdÌÔö‹ÔšÒlÌÔÂ…ÔH uÌÔÁ¬ÔNÒyÒÔ,¬ÌµÒ@

pÒÔj…éÛ¬ÔÎÌÔÎÒÔÁÔƒH pÒÔÎƒÔHÖÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚ@
, k<lÎN hc >kîI kCn ndæVhË hsJ› @

jH lH vh fI ckN=D H̀;ÎCÍ ckNÍ fNhvÏ @

and despairing of what is with others,

until You make us live a good life



249

,ÒjÛÔÂ‹ÔÎÔéÒÔÁÔƒH l‹ÔÎÔéÒÔÜÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚ@

hÌk–Ô:ÒtÒÔ¶…ÔH‰ÙgÌÔÂÔƒH jÛÔV‹dÔNÛ@
, fI lV=D H̀;ÎCÍ fÂÎVhkD› @

iÂHkH j< iV ]I fò<hiD hkíHÊ lD.niD# @

and cause us to die a good death.

Truly, You are the Doer of whatever You intend.



2 5 0

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï

sÒÔHÒ.gÒÔé¬Ô:ÒfÌÔIÌhl¬ÔVÒ.hÒ.ÖÛ.tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I iÂöV tVu<Ë j< vh fH >Ë o<hkN& @

My God, I ask You by the Name with which

the wife of Pharaoh called upon You



2 5 1

ð.hÌb¬rÔƒHgÒÔJ¬vÒã˜Ìhf¬ÔKÌg‹

uÌÔÁ¬ÔNÒµ fÒÔÎ¬ÔéÔÚHTRÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌ@
>Ë.=HÍ ;I =™J^ «V̀,vn=Hvh& kCn o<n

fVhÏ lK oHkI.hÏ nv fÈúJ fÁH ;K @

when she said: “My Lord, build for me

with You a house in Paradise,



2 5 2

,ÒkÒÔí˜ÌÔµ‹£lÌÔK¬tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒuÒÔÂÒÔ„ÌÔI‹@

,ÒkÒÔí˜ÌÔµ‹£lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ.Ð@
, lVh hc tVu<Ë , ;Hv h, kíHè nÍ@

,lVh hc r<Ê séÂ¥Hv viHdD fòA#» @

and deliver me from Pharaoh and his deeds,

and deliver me from the wrongdoing people.”



2 53

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔÈÔƒH nÛuÔƒH¤MÒ.iÔƒH @

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH rÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @

So You answered her supplication,

and You were near to her, O Near One.



2 54

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



2 5 5

,ÒhÒË¬jÛÔÆÌÔV–uÒÔÎ¬Ôµ‹£fÌÔHgÔÁ–Ô§ÒÔVÌhÌ.gƒ[ÒÔÁ–ÔéÌÔ:Ò

@,Ò,Ò[¬ÔÈÌÔ:Òhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÌ,ÒhÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤mÌÔ:Ò@
, ]úÂL vh fH kæHÍ fI fÈúéJ @

, fI ndNhv ]ÈVÍ ;VdÂJ , h,gÎHdJ v,aK =VnhkD& @

and delight my eyes with the sight of Your Garden,

Your Noble Face, and Your friends.



2 56

,ÒjÛÔ™ÒÔV˜Ì[ÒÔµ‹£fÌÔÂÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@

,ÒjÛÔ<M¬.kÌÔöÒÔµ‹£fÌÔI‹,ÒfÌÔMƒHgÌÔI‹@
, fI pR lñÂN , oHkNhkA =úHdúD fVhdL tVhiL >,vÏ& @

, lVh fH h, , oHkNhkA @

Grant me relief through Muhammad and his family,

give me intimacy with him and with his family,



2 57

,ÒfÌÔÂÛûÔƒHpÒÔäÒÔéÌÔÈÌÔL¬,ÒlÛÔVƒhtÒÔÆÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

,ÒjÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔKÒg‹t‹ÔÎÔÈÔƒH @
, fH iÂÁúÎÁD , iÂVhiD >kHË lÇk<õ sHcÏ& @

, [HdæHiL vh nv >kíH hsé<hv =VnhkD& @

and with their companionship and their company.

Establish me there,



2 58

,ÒjÛÔÁ¬ÔíÌÔÎÒÔµ‹£lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@,ÒlÔƒH hÛuÌÔN–

¨ÌÒi¬Ô„ÌÔÈÔƒH lÌÔKÒhgÔö–Ô±ƒsÌÔGÌ,Òḧ¬Òy¬Ô±ƒ.‰Ì@
, lVh hc >jA @, >kîI

fVhÏ hiG >Ëhc ckíÎViH , yG.iH @

save me from the Fire and from what has been prepared

for its people of chains, shackles,



2 59

,ÒhgÔú–ÔNƒh¤mÌÔNÌ,Òḧ¬Ò.kÔ¬Ô¥ÔƒH‰Ì@

,ÒhÒ.k¬Ô<ƒh.ßÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ@fÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<ÌµÒdÔƒH;ÒÔV‹dÔLÛ@
, sòéD.iH , fÁNiH @

, =<kI.iHÏ uBhã >lHnÍ ;VnÍ.hÏ kíHè niD› @fI u™< o<n& hÏ ;VdL# @

hardships, fetters, and the various

kinds of punishment — by Your pardon, O Generous One.



26 0

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

nÒuÒÔé¬Ô:ÒfÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÒjÛÔ:Ò,ÒwÌÔN˜‹dÔÆÒÔéÛÔ:Ò@
oNhÏ lK& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I ;ÁÎC , fHk<Ï vhséæ<Ï j<& @

My God, I ask You by Your Name with which

Your servant and truthful one,



26 1

lÒÔV¬dÒÔLÛhg¬ÔäÒÔéÛÔ<‰Û,ÒhÛÊ—hg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÌhgÔV–sÛÔ<‰Ì

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÒÔHhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
lVdL fé<‰ , lHnv löÎP Î̀HläVu„ÎÈÂHhgö±Ê&

j< vh fH >Ë o<hkN› @

the virgin Maryam, the mother of the Messiah the Messenger

— peace be upon them — called upon You.



262

hÌb¬rÛÔ„¬ÔJÒð,ÒlÒÔV¬dÒÔLÒhf¬ÔÁÒÔJÒuÌÔÂ¬ÔVƒhËÒhgÔ–Ø‹£

hÒp¬ûÒÔÁÒÔJ¬tÒÔV¬[ÒÔÈÔƒH @
>Ë.=HÍ ;I tVl<nÏ^ «, lVdL noéV uÂVhË ;I nhlHË o<n vh

H̀µ kæHÍ nhaJ& @

You said: “And Maryam, the daughter of Imran,

who guarded her chastity,



263

tÒÔÁÒÔ™ÒÔò¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬vÛ,pÌÔÁÔƒH @

,ÒwÒÔN–rÒÔJ¬fÌÔ¥ÒÔ„ÌÔÂÔƒHèÌvÒf˜ÌÔÈÔƒH@
S̀ hc v,ó o<n nv h, nlÎNdL& @

, h, sòÁHË V̀,vn=Hvù @

so We breathed into it from Our Spirit,

and she believed in the words of her Lord



264

,Ò;ÛÔÔéÛÔäÌÔI‹,Ò;ÔƒHkÒÔJ¬lÌÔKÒhg¬ÔÆÔƒHkÌÔé‹ÔšÒ.Ð@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒgÒÔÈÔƒH nÛuÔƒH¤MÒ.iÔƒH @
, ;éHã.iHÏ h, vh jûNdR ;Vn , hc tVlHkäVnhvhË f<n#» @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

and His books, and she was among the devoutly obedient.”

So You answered her supplication,



265

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH rÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @hc j< lD.o<hiL

;I fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

and You were near to her, O Near One. So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



266

,ÒhÒË¬éÛ¬ûÌÔÁÒÔµ‹£fÌÔñÌû¬ÔÁÌÔ:Òhp¬Òû‹ÔšÌ@

,ÒéÒ¬ÔíÛÔäÒÔµ‹£fÌÔñÌÔíÔƒHfÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔÁ‹ÔÎÔUÌ@
, lVh nv n\ hsé<hv o<n p™Z ;ÁD& @

, fH V̀nÍ lñ¥L o<n hc ndN fNiH få<aHkD& @

and fortify me with Your impregnable fortress,

shield me with Your inviolable protection,



267

,ÒéÛ¬ÔVÌcÒu‹fÌÔñÌÔV¬cÌµÒhg¬Ô<Ò.e‹ÔÎÔRÌ@

,ÒjÒÔ¥¬Ô™ÌÔÎÒÔµ‹£fÌÔ¥ÌÔÔ™ÔƒHdÒÔéÌÔ:Òhg¬Ô¥ƒÔHtÌÔÎÒÔÜÌ@
, fH Á̀HÍ hlK o<n kæHÍ nhvÏ& @

, fH ;™HdJ ;Hl„J lVh @

guard me with Your firm safeguard,

and suffice me with Your sufficient sufficiency



268

lÌÔK¬aÒÔV˜Ì;ÛÔG˜ÌxƒÔH.©@̂

,ÒzÛÔ„¬ÔLÌ;ÛÔG˜ÌfÔƒH.©@̂
hc aVĩV sV;A& @

, séL iV séÂ¥Hv& @

from the evil of every tyrant,

the tyranny of every aggressor,



269

,ÒlÒÔ¥¬ÔVÌ;ÛÔG˜ÌlÔƒH;ÌÔV@̂,ÒyÒÔN¬vÌ;ÛÔG˜ÌyÔƒHnÌvˆ

@,ÒsÌÔñ¬ÔVÌ;ÛG˜ÌsÔƒHpÌÔV@̂
, l¥V iV pÎ„I.=V& @, oÎHkJ iV oÎHké¥Hv& @

, [Hn,Ï iV [Hn,=V& @

the scheming of every schemer, the treachery of every betrayer,

the sorcery of every sorcerer,



27 0

,Ò[ÒÔ<¬vÌ;ÛÔG˜ÌsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHË[̂ƒÔH¤mÌÔV@̂

fÌÔÂÒÔÁ¬Ô¶ÌÔ:ÒdÔƒH lÒÔÁ‹ÔÎÔUÛ@
, séL iV pH;L séÂæV ;™HdJ ;ÁD› @

fI fHcnhvkN=D o<n& hÏ hsé<hv , a¥öJ.kHB̀dV# @

and the injustice of every oppressive ruler,

by Your protection, O Protector.



27 1

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï

nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹uÒÔä¬ÔNÛµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ—Ô:Ò@
oNhdH& , hc j< lD.o<hiL fI >Ë kHlJ

;I fÁNÍ.hè , Î̀HläVè @

My God, I ask You by the Name with which

Your servant, Your prophet,



272

,ÒwÒÔ™ÌÔÎ—Ô:Ò,ÒoÌÔ,ÒÒ.jÛÔ:Ò

lÌÔK¬oÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@
, fV=CdNÍ.hè hc lÎHË

>tVdN=HkJ& @

Your chosen one, Your elect from

among Your creation,



273

,ÒhÒl‹ÔÎÔÁÛÔ:ÒuÒÔ„ƒ,Òp¬ÔÎÌÔ:Ò@

,ÒfÒÔ¶‹ÔÎÔêÛÔ:ÒhÌ.gƒfÒÔVÌd–ÔéÌÔ:Ò@
hlÎK ,pD.hè @

, tVséHnÍ.hè fI s<Ï fÁN=HkJ& @

Your trustee over Your revelation,

the one You sent forth to Your creatures,



274

,ÒvÒsÛÔ<gÛÔ:ÒhÌ.gƒoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:ÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNÙ

oƒÔH¤w–ÔéÛÔ:Ò,ÒoÔƒHgÌûÒÔéÛÔ:Ò@
, Î̀HläVè fI s<Ï lò„<rHjJ& lñÂNÌ

lòû<ü , oHgW j< @

and Your messenger to Your creation, Muhammad,

Your special one and Your pure one,



275

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹,ÒsÒÔ„–ÔLÒ@

tÒÔHs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔJÒnÛuÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
_ nv,n oNh fV h, , oHkNhkA _ j< vh fH >Ë o<hkN# @

S̀ nuHdA vh h[HfJ ;VnÏ @

called upon You. Blessings and peace be upon him and his family.

You answered his supplication,



276

,ÒhÒd–ÔN¬jÒÔIÛ.,ð.fÌÔíÛÔÁÛÔ<nˆgÒÔL¬jÒÔVÒ,¬iÔƒHÐ@

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒ;ÒÔ„ÌÔÂÒÔéÒÔ:Òhg¬Ô¶ÛÔ„¬ÔÎƒÔH@
, h, vh fH gú¥VdHkD ;I kÂD.ndNkNù dHvÏ kÂ<nÏ& @

, ;„ÂI , >dÎK j< vh fVjV sHoéD @

supported him with soldiers they did not see,

made Your word the highest,



277

ð.,Ò;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hhgÔö—Ô™¬Ô„ƒÐ@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔÁ¬ÔIÛrÒÔV‹dÔäÚÔHdÔƒHrÒÔV‹dÔFÛ@
, sòK ;HtVhË vh H̀dÎK >,vnÏ& @

, fI h, kCnd: f<nÏ& hÏ kCnd:# @

and the word of those who disbelieved the lowest

and You were near to him, O Near One.



278

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



279

wÒÔ±ƒ.ÖÚcƒh;ÌÔÔÎÒÔÜÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚ@

kÔƒHlÌÔÎÒÔÜÚfÔƒHrÌÔÎÒÔÜÚlÛÔäÔƒHvÒ;ÒÜÚ@
nv,nÏ H̀µ& o<aä<& @

htChdÁNÍ& H̀dNhv , V̀fV;J f™VséD& @

blessings that are pure, good,

growing, enduring, and blessed,



28 0

;ÒÔÂÔƒH wÒÔ„–ÔÎ¬ÔJÒuÒÔ„ƒhÒf‹ÔÎÔÈÌÔL¬

hÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒ,ÒMƒh‰ÌhÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒ@
iÂHË.=<kI ;I fV ǸvhË h, hfVhiÎL

, oHkNhË hfVhiÎL nv,n tVséHnÏ& @

just as You sent blessings upon their forefather

Abraham and the family of Abraham.



28 1

,ÒfÔƒHvÌµÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

;ÒÔÂÔƒH fÔƒHvÒ;¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, fV >kHË fV;J niD

iÂHË.=<kI ;I fI >kHË fV;J nhnÏ& @

Bless them

as You blessed them,



282

,ÒsÒÔ„˜ÌÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

;ÒÔÂÔƒH sÒÔ„–ÔÂ¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, fV >kHË s±Ê tVséD

iÂHË.=<kI ;I fV >kHË s±Ê tVséHnÏ& @

grant them peace

as You granted them peace,



283

,ÒcÌn¬iÛÔL¬tÒÔ<¬ØÒbƒgÔÌ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔI‹

cÌdÔƒHnÒÖÚlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌµÒ@
, htC,kD.hÏ tVhjV hc iÂI >Ë.iH

hc s<Ï o<n fV >kHË fÎ™ChdD# @

and increase them beyond all that

with an increase from Yourself.



284

,Òho¬Ô„ÛÔ¢¬Ôµ‹£fÌÔÈÌÔL¬@ ,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬Ôµ‹£lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@

,Òhp¬ÔúÛÔV¬u‹lÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬@
, lVh fH >kHË nv>lÎC& @, hc >kHË rVhv nÍ& @

, fH >kHË lñú<v ;K& @

Mingle me with them, make me among them,

and gather me with them and in their company,



285

,Òt‹cÛl¬ÔVÒjÌÔÈÌÔL¬pÒÔj…jÒÔö¬ÔÆÌÔÎÒÔµ‹£

lÌÔK¬pÒÔ<¬qÌÔÈÌÔL¬@
, nv clVÍ.aHË fNhv& jH hc p<° >kHË

fÂK fÁ<aHkD @

until You allow me to drink

from their Pool,



286

,ÒjÛÔN¬oÌÔ„ÒÔµ‹£t‹[ÛÔÂ¬Ô„ÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔµ‹£,ÒhÌdÔ…HiÛÔL¬@
, lVh nv =V,iúHË ,hvn sHcÏ @

, lVh fH >kHË [ÂU ;ÁD @

admit me among their number,

unite me with them,



287

,ÒjÛÔÆÌÔV–uÒÔÎ¬Ôµ‹£fÌÔÈÌÔL¬@

,ÒjÛÔ¶¬Ô¢ÌÔÎÒÔµ‹£sÛÔ<M¬.g‹@
, ]úÂHkL vh fI ndNhvaHË v,aK =VnhkD& @

, o<hséI.hÊ vh fI lK u¢H ;ÁD @

delight my eyes with them,

grant me my request,



288

,ÒjÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔµ‹£MƒhlÔƒHg‹t‹n‹dÔµ‹£

,ÒnÛk¬ÔÎƒÔHÏÒ,ÒMƒhoÌÔVÒs‹@
, >vc,dL vh nv ndK

, nkÎH , >oVè @

and allow me to attain my hopes in my religion,

my worldly life, and my Hereafter,



289

,ÒlÒÔñ¬ÔÎƒÔHÏÒ,ÒlÒÔÂÔƒHs‹@

,ÒjÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔÈÛÔL¬sÒÔ±ƒ¢‹@
, ckN=D , lV=L fV>,vnÍ sHcÏ# @

, s±Ê lVh fI >kHË fVsHË @

in my life and in my death.

Convey my greetings to them,



29 0

,ÒjÒÔVÛn–uÒÔ¿¡Ò–lÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhgÔö–Ô±ƒÊÒ

,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
, hc s<Ï >kHË H̀sO s±Ê vh

fI lK fHc=VnhË› @

and return their greetings to me.

And upon them be peace,



29 1

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ

,ÒfÒÔVÒ;ƒH.jÛÔIÛ.,@
s±Ê , vpÂJ , fV;Hè oNh

fV >kHË fHn# @

and the mercy of God,

and His blessings.



292

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹Ï

jÛÔÁÔƒHn‹Ï t‹hÒ.k¬ûÔƒH́Ì;ÛÔG˜ÌgÔÒÎ¬Ô„ÒÔÜ@̂
oNhdH& j< iÂHË ;öD iöéD

;I nv kÎÂI iV aF kNh lD.niD^ @

My God, You are the One who

calls out in the middle of every night:



293

iÒÔG¬lÌÔK¬sÔƒH¤.mÌÔGt̂ÒÔHÛu¬Ô¢ÌÔÎÒÔIÛ.,@

hÒÊ¬iÒÔG¬lÌÔK¬nƒh.ßˆ.tÒÔHÛ[‹ÔÎÔäÒÔIÛ.,@
>dH o<hiÁNÍ.hÏ iöJ jH fI h, u¢H ;ÁL? @

>dH nuH ;ÁÁNÍ.hÏ iöJ jH h[HféA ;ÁL? @

“Is there anyone who asks so that I may give to him?

Is there anyone who supplicates so that I may answer him?



294

hÒÊ¬iÒÔG¬lÌÔK¬lÛÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVt̂ÒÔHÒy¬Ô™ÌÔVÒgÒÔIÛ.,@

hÒÊ¬iÒÔG¬lÌÔK¬vƒhìt̂ÒÔHÛfÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔIÛ.,vÒ[ÔƒHÍÛ@
>dH >lVcù.o<hiD iöJ jH h, vh fÎHlVcÊ? @

>dH hlÎN,hvÏ iöJ jH h, vh fI hlÎNù fVsHkL? @

Is there anyone who seeks forgiveness so that I may forgive him?

Is there anyone who hopes so that I may bring him to his hope?



295

hÒÊ¬iÒÔG¬lÌÔK¬lÛÔ<MÒ.l˜ÌÔGt̂ÒÔHÛfÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔIÛ.,hÒlÒÔ„ÒÔIÛ.,@

iÔƒH hÒ.kÒÔHsÔƒH¤.mÌÔ„ÛÔ:ÒfÌÔ™ÌÔÁƒÔH¤.mÌÔ:Ò@
>dH >vc,lÁNÏ iöJ jH h, vh fI >vc,dA fVsHkL? @

hdÁ: lÁL& o<hiÁNÍ.hè nv >séHkJ› @

Is there anyone who longs so that I may bring him to his longing?”

Here I am, asking You at Your courtyard.



296

,ÒlÌÔö¬Ô¥‹ÔÎÔÁÛÔ:ÒfÌÔäÔƒHfÌÔ:Ò@

,ÒqÒÔ¶‹ÔÎÔ™ÛÔ:ÒfÌÔäÔƒHfÌÔ:Ò@
lö¥ÎÁJ fV nv=HiJ› @

kHj<hkJ fV >séHkJ› @

Your needy one at Your door,

Your weak one at Your door,



297

,ÒtÒÔÆ‹Ô,Û.µÒfÌÔäÔƒHfÌÔ:Ò@

,ÒlÛÔ<MÒ.l˜ÌÔ„ÛÔ:ÒfÌÔ™ÌÔÁƒÔH¤.mÌÔ:Ò@
kÎHclÁNè fV nv=HiJ› @

, hlÎNföéI.hè nv Î̀úæHiJ# @

Your poor one at Your door,

Your hopeful one at Your courtyard.



298

hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒkƒÔH¤.mÌÔ„ÒÔ:Ò@

,ÒhÒv¬[ÛÔ<vÒp¬ÔÂÒÔéÒÔ:Ò@
hc j< o<hiHË fòúA , u¢HÏ j< iöéL& @

vpÂéJ vh hlÎN,hvÊ& @

I ask You for Your gift,

I hope for Your mercy,



299

,ÒhÛ,MÒ.l˜ÌÔGÛuÒÔ™¬Ô<Ò.µÒ@

,ÒhÒ.g¬ÔéÒÔÂÌÔSÛyÛÔ™¬ÔVƒhkÒÔ:Ò@
]úL fI u™<è n,oéI.hÊ& @

, x„F >lVcaJ vh nhvÊ# @

I long for Your pardon,

and I seek Your forgiveness.



3 0 0

tÒûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂

,ÒhÒu¬Ô¢ÌÔµ‹£sÛÔ<M¬.g‹@
S̀ fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVsJ @

, o<hséI.hÊ vh u¢H ;K @

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,

grant me my request,



3 0 1

,ÒfÒÔ„˜ÌÔ®¬Ôµ‹£hÒlÒÔ„‹@

,Òh[¬Ô<Û¬tÒÔÆ¬ÔV‹Ï@
, >vc,dL vh fV>,vnÍ sHc& @

, kHnhvÏ.hÊ vh [äVhË ;K& @

bring me to my hope,

mend my poverty,



3 0 2

,Òhv¬pÒÔL¬uÌû¬ÔÎƒÔHu‹@

,Òhu¬ÔTÛuÒÔK¬bÛkÛÔ<q‹@
, fV kHtVlHkD.hÊ vpL ;K& @

, hc =ÁHiHkL fæBv& @

have mercy upon my disobedience,

pardon my sins,



3 03

,ÒtÛÔ:–vÒrÒÔäÒÔØ‹£lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ§ƒÔHgÌÔLÌ

gÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌµÒvÒ;ÔÌÔäÒÔé¬Ôµ‹£@
, =VnkL vh hc pÆ<Ø lVnÊ ;I fV uÈNÍ.hÊ

>lNÍ hsJ >chn ;K& @

release my neck from the wrongs

against Your servants that have burdened me,



3 04

,ÒrÒÔ<˜ÌqÒÔ¶¬Ô™‹D @

,ÒhÒuÌÔC–lÒÔö¬Ô¥ÒÔÔÁÒÔØ‹£@
, kHj<hkD.hÊ vh kÎV,lÁN =VnhË& @

, fÎÁ<hdD.hÊ vh uCè fòA& @

strengthen my weakness,

elevate my lowliness,



3 0 5

,ÒeÒÔä˜ÌÔJ¬,Òx¬ÔHÒs‹@

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬[ÛÔV¬¢‹@
, =HÊ.iHdL vh hsé<hv ;K& @

, [VlL vh fÎHlVc& @

make my footing firm,

forgive my offenses



3 06

,ÒhÒ.k¬Ô¶ÌÔL¬fÌÔƒHg‹@

,ÒhÒ;¬ÔÔxÌ¬lÌÔKÒhp¬ÒÔ±ƒ.‰ÌlÔƒHg‹@
, oÎHgL vh >s<nÍ ;K& @

, hc lH‰ p±‰ v,cÏ.hÊ vh tVh,hË ;K& @

ease my mind,

increase my wealth from what is Halal,
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,ÒoÌÔV¬g‹t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌhÛlÛÔ<v‹Ï ,ÒhÒt¬Ô¶ÔƒHg‹@

,ÒvÒq˜ÌÔµ‹£fÌÔÈÔƒH @
, nv iÂI hl<v , ;HviHdL fVhdL oÎV rVhv nÍ& @

, lVh fI >Ë.iH vhqD sHc# @

choose for me what is best in all my affairs and my actions,

make me content with them,
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,Òhv¬pÒÔÂ¬Ôµ‹£,Ò,ƒhgÌÔNÒÏ–,ÒlÔƒH ,ÒgÒÔNƒh

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ@
, fV lK , Ǹv , lHnv , >kîI hc >kHË chnÍ aNÍ hsJ

hc lVnhË , ckHË lÑlK @

and have mercy upon me and upon my parents and upon what they

brought forth among the believing men and believing women,
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,Òhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂÔƒHèÌ@

hÒ.̈¬Òp¬ÔÎƒÔH¤MÌlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬,Òḧ¬Òl¬Ô<ƒhèÌ@
, lVnhË , ckHË lö„ÂHË& @

ckNÍ , lVnÍ vpÂJ tVsJ& @

the Muslim men and Muslim women,

the living among them and the dead.



3 1 0

hÌk–Ô:Ò

sÒÔÂ‹ÔÎÔUÛhgÔN–uÒÔ<ƒhèÌ@
;I j<

aÁ<kNÍ nuHiH iöéD# @

Indeed, You are

the Hearer of supplications.
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,ÒhÒ.g¬ÔÈÌÔÂ¬Ôµ‹£lÌÔK¬fÌÔV˜ÌiÌÔÂÔƒH

lÔƒH hÒs¬ÔéÒÔñÌÔR—fÌÔI‹eÒÔ<ƒhfÒÔ:Ò,Òh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ@
, fI lK hgÈHÊ ;K ;I nv pR Ǹv , lHnvÊ

fI =<kI.hÏ kÎ¥D ;ÁL ;I fH >Ë löéñR e<hã j< , fÈúJ =VnÊ› @

Inspire me to honor them in a way

by which I may deserve Your reward and Paradise.



3 1 2

,ÒjÒÔÆÒÔä–ÔG¬pÒÔöÒÔÁÔƒH.jÌÔÈÌÔÂÔƒH @

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬sÒÔÎ˜ÌÔáÔƒH.jÌÔÈÌÔÂÔƒH @
, kÎ¥D.iHÏ >kHË vh fåBdV& @

, fNÏ.iHdúHË vh fÎHlVc& @

Accept their good deeds,

forgive their misdeeds,
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,Òh[¬ÔCÌiÌÔÂÔƒH fÌÔHÒp¬ÔöÒÔKÌlÔƒH tÒÔ¶ÒÔ±ƒq‹

eÒÔ<ƒhfÒÔ:Ò,Òh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ@
, >kHË vh fI fÈéVdK H̀nhaD ;I nv pR lK hkíHÊ nhnÍ.hkN sVhtVhc ;K›

e<hã j< , fÈúéJ# @

and recompense them for the best of what they did for me

with Your reward and Paradise.
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hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒrÒÔN¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔJÛdÒÔÆ‹ÔÎÔÁÔÚH

hÒ.k–Ô:Ò̈ƒjÒÔH¬lÛÔVÛfÌÔHgÔ§—Ô„¬ÔLÌ,Ò̈ƒjÒÔV¬qÔƒHÍÛ@
oNhdH& fI dÆÎK nhköéI.hÊ ;I j< iV=C

fI séL tVlHË kÂD.niD& , >Ë vh kÂD.̀öÁNÏ& @

My God, I know with certainty that

You do not command injustice, nor are You pleased with it,



3 1 5

,Ò̈ƒjÒÔÂ‹ÔÎÔGÛhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ,Ò̈ƒjÒÔÈ¬Ô<ƒhÍÛ@

,Ò̈ƒéÛÌÔä—ÔIÛ.,,Ò̈ƒjÒÔ®¬ÔúÔƒHÍÛ@
, fI s<Ï >Ë lÎG kÂD.;ÁD& @

, n,séA kÂD.nhvÏ& , fH >Ë iÂVhÍ kÂD.a<Ï# @

nor do You incline toward it, nor desire it,

nor love it, nor are You ever touched by it.
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,ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH t‹ÔÎÔIÌiƒÔ<MÛ.̈ƒ¤MÌhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÛ

lÌÔK¬zÛÔ„¬ÔLÌuÌÔäÔƒHnÌµÒ,ÒfÒÔ®¬ÔÎÌÔÈÌÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH @
, j< >=HiD hc >kîI hdK r<Ê nv pR fÁN=HkJ

hc séL v,h nhaéI.hkN& , hc sV;úD , jíH,caHË fV lH& @

And You know what there is within these people

of wrongdoing toward Your servants, their aggression against us,
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,ÒjÒÔ¶ÒÔN˜‹dÔÈÌÔL¬fÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÒÔR˜ˆ

,Ò̈ƒlÒÔ¶¬ÔVÛ,́@̂
fD.iÎ} pR

, kÎ¥D& @

and their transgression without right

or justification,



3 18

fÒÔG¬zÛÔ„¬ÔÂÔÚH,ÒuÛÔN¬,ƒhkÔÚH,ÒcÛ,vÚh,ÒfÛÔÈ¬ÔéÔƒHkÔÚH

@tÒÔHÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒ[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬lÛÔN–ÖÚ@
f„¥I hc v,Ï z„L , naÂÁD , nv,© , fÈéHË# @

, h=V fVhÏ >kHË lNjD rVhv nhnÍ.hÏ @

but rather, sheer injustice, hostility, falsehood, and slander.

So if You have appointed for them a term that



3 19

¨ƒfÛÔN–lÌÔK¬fÛÔ„ÛÔ<yÌÔÈÔƒH @

hÒ,¬;ÒÔÔÔéÒÔä¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬Mƒh[ÔƒHghÚdÒÔÁÔƒHgÛÔ<kÒÔÈÔƒH @
;I kH=CdV fHdN fI H̀dHkA fVsÁN& @

dH h[G.iHdD k<aéI.hÏ ;I fI >Ë nsJ dHfÁN& @

they must inevitably reach,

or decreed for them a span they will attain,



32 0

tÒÔÆÒÔN¬rÛÔ„¬ÔJÒ,ÒrÒÔ<¬gÛÔ:Òhp¬ÒÔR—@

,Ò,Òu¬ÔNÛµÒhgû˜ÌÔN¬ØÛ@
S̀ j< o<n tVl<nÍ.hÏ _ , sòÁJ pR @

, ,uNÍ.hè vhsJ hsJ _ ^ @

then indeed You have said — and Your word is truth

and Your promise is true:



32 1

ð.dÒÔÂ¬ÔñÛÔ<hhgÔ„…ÔIÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤.MÛ,ÒdÛÔê¬ÔäÌÔJÛ@

,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,hÛÊ—hg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ.Ð@
«oNh iV ]I vh fò<hiN lñ< lD.;ÁN , iV ]I vh fò<hiN hsé<hv lD.nhvn& @

, hwG ;éHã kCn h,sJ#» @

“God erases whatever He wills and confirms,

and with Him is the Essence of the Book.”



322

tÒÔHÒkÔÒHhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌlÔƒH sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹

hÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤.,MÛ.µÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÛÔ<ËÒ,ÒvÛsÛÔ„ÛÔ:Ò@
S̀ lK hc j< lD.o<hiL fI iV >kîIÎ̀HläVhË

tVséHnÍ.hè , vs<¨kJ j< vh fI >Ë o<hkNÍ.hkN& @

So I ask You by all that

Your sent prophets and Your messengers have asked of You,



323

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔÂÔƒH sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹

uÌÔäÔƒHnÛµÒhgû…ÔHpÌÛÔ<ËÒ@
, fI >kîI fÁN=HË aHdöéI.hè

j< vh fI >Ë o<hkNÍ.hkN& @

and I ask You by what

Your righteous servants



324

,ÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÛÔ:Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–fÔ<ÛËÒ@

hÒË¬jÒÔÂ¬ÔñÛÔ<ÒlÌÔK¬hÛÊ˜Ìhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌbƒgÔÌ:Ò@
, tVaéæHË lÆVf̃J hc j< o<hséI.hkN& @

;I >Ë vh hc «hÊ˜.hg¥éHã» lñ< ;ÁD @

and Your near-stationed angels have asked of You:

That You erase that [decreed term] from the Essence of the Book,



325

,ÒjÒÔ¥¬ÔÔéÛÔFÒgÒÔÈÛÔLÛḧ¬Ìq¬ÔÂÌÔñ¬Ô±ƒ.‰Ò

,Òhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔRÒ@
, fVhdúHË kHf<nÏ , lÒñ¬R aNË

fÁ<döD› @

and instead decree for them dissolution

and annihilation



326

pÒÔj…jÛÔÆÒÔV˜ÌãÒMƒh[ÔƒHgÒÔÈÛÔL¬@

,ÒjÒÔÆ¬Ô©Ì£ÒlÛÔN–jÒÔÈÛÔL¬@
jH h[G.iHdúHË vh kCnd: =VnhkD @

, lNjúHË vh fI H̀dHË vsHkD& @

so that You hasten their ends,

bring their term to a close,



327

,ÒjÛÔB¬iÌÔFÒhÒd…ÔHlÒÔÈÛÔL¬@

,ÒjÛÔäÒÔÑÌ̃Ò.hÒu¬ÔÂÔƒHvÒiÛÔL¬@
v,ciHdúHË vh fäVÏ& @

uÂViHdúHË vh ;<jHÍ ;ÁD& @

end their days,

cut short their lifespans,



328

,ÒjÛÔÈ¬Ô„ÌÔ:ÒtÛÔí…ÔHvÒiÛÔL¬@

,ÒjÛÔöÒÔ„˜ÌÔXÒfÒÔ¶¬†ÒÔÈÛÔL¬uÒÔ„ƒfÒÔ¶¬ÔQ@̂
jäÈ¥HvhkúHË vh i±µ sHcÏ& @

, fVoD hc >kHË vh fV fVoD ndæV lö„X =VnhkD& @

and destroy their profligate ones.

Set them one against another



329

pÒÔj…̈ƒjÛÔä¬ÔÆÌDÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬hÒpÒÔNÚh @

,Ò̈ƒjÛÔÁÒÔí˜ÌDÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬hÒpÒÔNÚh @
jH iÎ}.d: hc >kHË vh fHrD kæBhvÏ @

, iÎ}.;S hc hdúHË vh kViHkD› @

until You leave none of them remaining

and allow none of them to escape.
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,ÒjÛÔ™ÒÔV˜ÌØÒ[ÛÔÂÛÔ<uÒÔÈÛÔL¬@

,ÒjÒÔ¥ÌÔG–sÌÔ±ƒpÒÔÈÛÔL¬@
, [Â¶úHË vh V̀h;ÁNÍ sHcÏ& @

s±púHË vh ;ÛÁN =VnhkD& @

Scatter their ranks,

blunt their weapons,
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,ÒjÛÔäÒÔN˜ÌnÒaÒÔÂ¬Ô„ÒÔÈÛÔL¬@

,ÒjÛÔÆÒÔ¢˜ÌÔUÒMƒh[ÔƒHgÒÔÈÛÔL¬@
hjñHnaHË vh hc iL fåHaD& @

h[G.iHdúHË vh r¢U ;ÁD& @

shatter their unity,

sever their spans,



332

,ÒjÛÔÆÒû˜ÌÔVÒhÒu¬ÔÂÔƒHvÒiÛÔL¬@

,ÒjÛÔCÒ.g¬ÔCÌ.‰ÒhÒr¬ÔNƒhlÒÔÈÛÔL¬@
uÂViHdúHË vh ;<jHÍ sHcÏ& @

=HÊ.iHdúHË vh f„VchkD& @

shorten their lives,

cause their feet to stumble,



333

,ÒjÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÒfÌÔ±ƒnÒµÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@

,ÒjÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒuÌÔäÔƒHnÒµÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, sVclÎÁJ vh hc >kHË H̀µ =VnhkD& @

, fÁN=HkJ vh fV >kHË ]ÎVÍ sHcÏ› @

purge Your lands of them,

and grant Your servants victory over them



334

tÒÔÆÒÔN¬yÒÔ,–Û.,hsÛÔÁ–ÔéÒÔ:Ò@

,ÒkÒÔÆÒ†ÛÔ<huÒÔÈ¬ÔNÒµÒ@
cdVh sÁJ j< vh n=V=<Ë ;VnkN& @

Î̀ÂHkJ vh a¥öéÁN& @

for they have altered Your way,

broken Your covenant,



335

,ÒiÒÔéÒÔ¥ÛÔ<hpÒÔV‹dÔÂÒÔ:Ò@

,ÒhÒ.jÒÔ<¬huÒÔ„ƒlÔƒH kÒÔÈÒÔÎ¬ÔéÒÔÈÛÔL¬uÒÔÁ¬ÔIÛ@
pVléJ vh nvdNkN& @

>kîI vh hc >Ë kÈD.aHË ;VnÍ f<nÏ lVj¥F aNkN& @

violated Your sanctities,

committed what You forbade them,



336

ð.,ÒuÒÔéÒÔ<¬huÛÔéÛÔ<¸h;ÒÔä‹Ô,Ú.hÐ;ÒÔä‹Ô,Ú.h@

ð.,ÒqÒÔ„—Ô<hqÒÔ±ƒ.ghÚfÒÔ¶‹ÔÎÔNÚhÐ@
, fI sV;úD fCvø , föÎHv fCvø nsJ cnkN& @

, fI =ÂVhiD.hÏ n,v , \v́ htéHnkN# @

acted with immense and utter arrogance

and have wandered far into misguidance.



337

tÒûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂

,Òh¬bÒË¬gÌÔíÒÔÂ¬Ô¶ÌÔÈÌÔL¬fÌÔHgÔú–ÔéÔƒHèÌ@
S̀ fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVsJ& @

, fVhÏ [Â¶úHË V̀h;ÁN=D& @

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,

and give leave for their gathering to be scattered,



338

,ÒpÌÒÔÎ˜ÌÔÈÌÔL¬fÌÔH.g¬ÔÂÒÔÂÔƒHèÌ@

,Ò̈ÌÒc¬,ƒh[ÌÔÈÌÔL¬fÌÔHgÔÁ–ÔÈÒÔäÔƒHèÌ@
, fVhÏ ckN=HkúHË lVø& @

, fVhÏ oHk<hnÍ.iHdúHË yHvè vh lÆVv nhv› @

for their living to be overtaken by death,

and for their households to be laid waste.



339

,ÒoÒÔ„˜ÌÔW¬uÌÔäÔƒHnÒµÒlÌÔK¬zÛÔ„¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬@

,Òhr¬ÔäÌÔQ¬hÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬uÒÔK¬iÒ†¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬@
, fÁN=HkJ vh hc séL >kHË viHdD fòA& @

, nsJ.iHdúHË vh hc jíH,c fHcnhv& @

Deliver Your servants from their oppression,

restrain their hands from further wrong,



34 0

,ÒxÒÔÈ˜ÌÔV¬hÒv¬qÒÔ:ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@

,Òh¬bÒË¬äÌÒûÒÔNÌkÒÔäÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬@
, clÎÁJ vh hc >kHË H̀µ sHc& @

, tVlHË nv, aNË ;ÌúéúHË @

and purify Your land of them.

Give leave for the harvesting of their growth,



34 1

,Òhs¬Ôé‹ÔÎûÔƒH‰ÌaÔƒHtÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

,ÒaÒÔéÔƒHèÌaÒÔÂ¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬@
, vdúI.;K aNË fÁHdúHË @

, V̀h;ÁN=D hjñHnaHË @

the uprooting of their remnants,

the dispersal of their unity,



342

,ÒiÒÔN¬ÊÌfÛÔÁ¬ÔÎÔƒHkÌÔÈÌÔL¬@

dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰Ì,Òḧ¬Ì;¬VƒhÊÌ@
, ,dVhkD sHoéHvaHË vh wHnv ;K& @

hÏ wHpF [±‰ , ;VhlJ# @

and the demolition of their structures,

O Possessor of Majesty and Honor.



343

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÌgÔƒIÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

,ÒvÒ.q˜‹,ÒvÒã–;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
, hc j< lD.o<hiL& hÏ oNhÏ lK , oNhÏ iV ]ÎC& @

, V̀,vn=Hv lK , V̀,vn=Hv iV ]ÎC› @

And I ask You, O my God, God of all things,

my Lord and the Lord of all things,



344

,ÒhÒn¬uÛÔ<µÒfÌÔÂÔƒH nÒuÔƒHµÒfÌÔI‹

uÒÔä¬ÔNƒhµÒ,ÒvÒsÛÔ<̈ƒ.µÒ@
, j< vh lD.o<hkL fI iÂHË ]ÎCÏ ;I

n, fÁNÍ.hè , n, tVséHnÍ.hè @

and I call upon You by that

with which Your two servants, Your two messengers,



345

,ÒkÒÔäÌÔÎ…ÔHµÒ,ÒwÒÔ™ÌÔÎ…ÔHµÒlÛÔ<õƒ,ÒiÔƒHvÛ,ËÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÒÔHhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
, n, Î̀HläVè , n, fV=CdNÍ.hè& l<sD , iHv,Ëu„ÎÈÂHhgö±Ê&

j< vh fH >Ë o<hkNkN& @

Your two prophets, Your two chosen ones, Musa and Harun

— peace be upon them —



346

p‹ÔšÒrÔƒḦƒnƒhuÌÔÎÒÔÎ¬ÔKÌgÒÔ:Ò@

vƒh[ÌÔÎÒÔÎ¬ÔKÌgÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:Ò@
>Ë.=HÍ ;I nv pH‰ nuH @

, hlÎN,hv fI t†G j< =™éÁN^ @

called upon You when they said, invoking You

and hoping for Your grace:



347

ð.vÒf–ÔÁÔƒHhÌk–Ô:ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔJÒ

tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔ±ÒÒ.ÍÛ.,@
«V̀,vn=Hvh& j< fI tVu<Ë

, sVhË h, @

“Our Lord, You have given

Pharaoh and his chiefs



348

c‹dÔÁÒÔÜÚ,ÒhÒl¬Ô<ƒhghÚTRÌhp¬ÒÔÎƒÔHÖÌhgÔN—k¬ÔÎƒÔH@

vÒf–ÔÁÔƒHgÌÔÎÛÔ†ÌÔ„—Ô<huÒÔK¬sÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔ:Ò@
cd<v , hl<h‰ nv ckN=D nkÎH nhnÏ› @

V̀,vn=Hvh& jH lVnÊ vh hc vhÍ j< =ÂVhÍ ;ÁÁN# @

adornment and wealth in the life of this world,

our Lord, so that they may lead others astray from Your path.



349

vÒf–ÔÁÒÔHhx¬ÔÂÌÔS¬uÒÔ„ƒhÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬

,Òha¬ÔNÛn¬uÒÔ„ƒrÛÔ„ÛÔ<fÌÔÈÌÔL¬@
V̀,vn=Hvh& hl<hgúHË vh kHf<n ;K

, n‰.iHdúHË vh sòJ =VnhË& @

Our Lord, obliterate their wealth

and harden their hearts,



35 0

tÒÔ±ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<h

pÒÔj…dÒÔVÒ,Ûhhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒḧ¬Ò.g‹ÔÎÒ.Ð@
jH hdÂHË kÎH,vkN

læV >Ë.=HÍ ;I uBhã nvnkHµ vh fäÎÁÁN#» @

so that they will not believe

until they see the painful punishment.”



35 1

tÒÔÂÒÔÁÒÔÁ¬ÔJÒ,ÒhÒ.k¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔÂÔƒH

fÌÔḦ¬Ì[ÔƒHfÒÔÜÌgÒÔÈÛÔÂÔƒH @
S̀ fV >kHË lÁJ kÈHnÏ

, nuHdúHË vh h[HfJ ;VnÏ& @

And You bestowed favor and grace upon them

by answering their prayer,



352

hÌ.gƒhÒË¬rÒÔVÒu¬ÔJÒ

sÒÔÂ¬Ô¶ÒÔÈÛÔÂÔƒH fÌÔHÒl¬ÔVÌµÒ@
jH >Ë.[H ;I

tVlHkJ vh fI =<aúHË vsHkNÏ @

until You made them

hear Your command,



353

tÒÔÆÛÔ„¬ÔJÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–vÒã˜Ì

ð.rÒÔN¬hÛ[‹ÔÎÔäÒÔJ¬nÒu¬Ô<ÒjÛÔ¥ÛÔÂÔƒH @
, tVl<nÏ^

«nuHÏ aÂH B̀dVtéI aN› @

saying: “This is your Lord.

Your supplication has been answered,



354

tÒÔHs¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔƒH ,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔ¶ÔƒH¤Ë˜Ì

sÒÔä‹ÔÎÔGÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ.Ð@
S̀ hsé<hv fHaÎN

, vhÍ kHnhkHË vh Î̀V,Ï k¥ÁÎN#» @

so remain upright,

and do not follow the path of those who do not know.”



355

hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

So send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



356

,ÒhÒË¬jÒÔ¢¬ÔÂÌÔSÒuÒÔ„ƒhÒl¬Ô<ƒh‰Ì

iƒÔ<MÛ.̈ƒ¤MÌhgÔ§–Ô„ÒÔÂÒÔÜÌ@
, hl<h‰ hdK séÂæVhË vh

kHf<n =VnhkD& @

obliterate the wealth

of these wrongdoers,



357

,ÒhÒË¬jÒÔú¬ÔNÛnÒ

uÒÔ„ƒrÛÔ„ÛÔ<fÌÔÈÌÔL¬@
, n‰.iHdúHË vh

sòJ ;ÁD& @

harden

their hearts,



358

,ÒhÒË¬èÒ¬ÔöÌÔTÒfÌÔÈÌÔL¬fÒÔV–µÒ@

,ÒhÒË¬jÛÔ®¬ÔVÌrÒÔÈÛÔL¬t‹äÒ¬ÔVÌµÒ@
, clÎÁJ vh fV >kHË tV,fVÏ& @

, nv nvdHdJ yVrúHË sHcÏ› @

cause the earth to swallow them on Your land,

and drown them in Your sea.



359

tÒÔHÌË–hgÔö–ÔÂÔƒH,ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ò

,ÒlÔƒH t‹ÔÎÔÈÌÔÂÔƒH gÒÔ:Ò@
]Vh ;I >sÂHË.iH , clÎK , iV ]I

nv >Ë.iHsJ hc >ËÌ j<sJ# @

For the heavens and the earth

and whatever is in them belong to You.



36 0

,ÒhÒvÌho¬ÒÔ„¬ÔRÒrÛÔN¬vÒjÒÔ:Òt‹ÔÎÔÈÌÔL¬@

,ÒfÒÔ¢¬ÔúÒÔéÒÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, rNvè , rÈVè vh @

nv pR >kHË fI >tVdN=HË fÁÂH& @

So show creation Your power through them,

and Your might against them.



36 1

tÒÔHt¬Ô¶ÒÔG¬bƒgÔÌ:ÒfÌÔÈÌÔL¬@

,ÒuÒÔí˜ÌÔG¬gÒÔÈÛÔL¬bƒgÔÌ:Ò@
, hdK ;Hv vh nvfHvÍ.aHË hkíHÊ nÍ @

, nv >Ë aéHã ;K& @

So do that to them,

and hasten it for them,



362

dÔƒH oÒÔ,¬ÒlÒÔK¬sÛÔáÌÔGÒ@

,ÒoÒÔ,¬ÒlÒÔK¬nÛuÌDÒ@
hÏ fÈéVdK ;öD ;I hc h, nvo<hsJ lD.a<n& @

, fÈéVdK ;öD ;I o<hkNÍ lD.a<n& @

O Best of all who are asked,

Best of all who are called upon,



363

,ÒoÒÔ,¬ÒlÒÔK¬jÒÔBÒg–Ô„ÒÔJ¬gÒÔIÛhg¬Ô<Û[ÛÔ<ÍÛ@

,ÒvÛtÌÔ¶ÒÔJ¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌḧ¬Òd¬ÔN‹Ï@
, fÈéVdK ;öD ;I ]ÈVÍ.iH nv fVhfVù tV,jK lD.=Vnn& @

, nsJ.iH fI s<dA f„ÁN lD.a<n& @

Best of all before whom faces humble themselves,

to whom hands are raised,



364

,ÒnÛuÌDÒfÌÔḦ¬Ò.gÔ¬öÛÔKÌ@

,ÒaÒÔòÒûÒÔJ¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌḧ¬Ò.f¬ûÔƒHvÛ@
, cfHË.iH h, vh lD.o<hkÁN& @

, ndN=HË fI s<dA n,oéI lD.a<n& @

whom tongues invoke,

toward whom eyes are lifted,



365

,ÒhÒl–ÔJ¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÆÛÔ„ÛÔ<ãÛ@

,ÒkÛÔÆÌÔ„ÒÔJ¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌḧ¬Ò.r¬ÔNƒhÊÛ@
, n‰.iH fI s<dA v,Ï lD.>,vkN& @

, =HÊ.iH fI s<dA fVnhaéI lD.a<n& @

toward whom hearts hasten,

toward whom feet are carried,



366

,ÒjÛÔñÛÔ<;ÌÔLÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌTRÌḧ¬Òu¬ÔÂÔƒH‰Ì@

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒ.kÒÔHuÒÔä¬ÔNÛµÒ@
, nv ;HviH fI s<Ï h, nh,vÏ lD.x„äÁN# @

oNhdH& , lK fÁNÍ j<hÊ› @

and to whom judgment is ultimately referred in deeds.

My God, and I am Your servant.



367

hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒlÌÔK¬hÒs¬ÔÂÔƒH¤.mÌÔ:ÒfÌÔHÒf¬ÔÈÔƒHiÔƒH @

,Ò;ÛÔG—hÒs¬ÔÂÔƒH¤.mÌÔ:ÒfÒÔÈÌÔDÓ@
hc j< fI cdäHjVdK kHÊ.iHdJ lD.o<hiL @

_ , iÂI kHÊ.iHdJ cdäHsJ _ @

I ask You by Your most magnificent Name,

and all Your Names are magnificent,



368

fÒÔG¬hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒfÌÔHÒs¬ÔÂÔƒH¤.mÌÔ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔÈÔƒH @hÒË¬

jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
f„¥I fI iÂI kHÊ.iHdJ hc j< lD.o<hiL @;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

nay, I ask You by all Your Names:

Send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,



369

,ÒhÒË¬jÛÔV¬;ÌÔöÒÔÈÛÔL¬uÒÔ„ƒhÛÊ˜ÌvÛMÛ,sÌÔÈÌÔL¬

t‹cÛf¬ÔÎÒÔéÌÔÈÌÔL¬@
, >kHË )zHgÂHË(vh sVkæ<Ë ;ÁD , fI ]HÍ.iHÏ o<naHË

fÎ™¥ÁD& @

and cast them headlong into the pit

of their own torment,



37 0

,ÒjÛÔV¬nÌdÒÔÈÛÔL¬

t‹lÒÔÈ¬Ô<ƒÏpÛÔ™¬ÔVÒjÌÔÈÌÔL¬@
, nv V̀jæHÍ

=<nhgúHË i±;úHË sHcÏ& @

and make them fall

into the depths of their graves.



37 1

,Òhv¬lÌÔÈÌÔL¬äÌÒÔíÒÔVÌiÌÔL¬@

,ÒbÒ;˜ÌÔÈÌÔL¬fÌÔÂÒÔúƒÔHrÌûÌÔÈÌÔL¬@
, fH iÂHË sÁ+.iHÏ o<naHË fV sVaHË f¥<fD& @

, fH kÎCÍ.iHÏ o<naHË kHf<naHË =VnhkD& @

Strike them with their own stones,

slaughter them with their own cutting instruments,



372

,Òh;¬ÔÔäÛÔä¬ÔÈÛÔL¬uÒÔ„ƒlÒÔÁÔƒHoÌÔVÌiÌÔL¬@

,Òho¬ÔÁÛÔÆ¬ÔÈÛÔL¬fÌÔ<ÒjÒÔVÌiÌÔL¬@
, fI v,& fV clÎÁúHË ht¥ÁD& @

, fH vdöÂHË o<naHË o™I.aHË sHcÏ& @

cast them down upon their faces,

strangle them with their own bowstrings,



373

,Òhv¬nÛn¬;ÒÔÔÎ¬ÔNÒiÛÔL¬t‹kÛÔñÛÔ<vÌiÌÔL¬@

,ÒhÒ,¬fÌÔÆ¬ÔÈÛÔL¬fÌÔÁÒÔNƒhlÒÔéÌÔÈÌÔL¬@
, kÎVkæúHË vh fI o<naHË fHc=VnhkD& @

, >kHË vh fI ú̀ÎÂHkD.aHË =VtéHv ;ÁD› @

return their plots upon their own throats,

and destroy them with their regrets



374

pÒÔj…dÒÔö¬ÔéÒÔò¬ÔBÌgÛÔ<h

,ÒdÒÔéÒ†ƒÔH¤.MÒ.gÛÔ<hfÒÔ¶¬ÔNÒkÌÔò¬Ô<ÒjÌÔÈÌÔL¬@
jH S̀ hc

=Vnk¥úD.aHË o<hv a<kN& @

until they are weakened

and diminished after their arrogance,



375

,ÒdÔÒÁ¬ÔÆÒÔÂÌÔ¶ÛÔ<hfÒÔ¶¬ÔNÒhs¬ÔéÌÔ¢ƒÔHgÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

hÒbÌ¨….M¤Ò.lÒÔH¬sÛÔ<v‹dÔKÒt‹vÌf¬ÔRÌpÒÔäÔƒH¤.mÌÔ„ÌÔÈÌÔLÛ@
, S̀ hc sV;úD.aHË tV,;A ;ÁÁN& @

, bgÎG , hsÎV nv fÁN nhÊ.iHdD =VnkN @

and subdued after their overreaching

— humbled, captured in the snares



376

hÒgÔ–j‹;ÔƒHkÛÔ<hdÛÔ<MÒl˜ÌÔ„ÛÔ<ËÒhÒË¬dÒÔVÒ,¬kÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH @

,ÒjÛÔVÌdÒÔÁÔƒH rÛÔN¬vÒjÒÔ:Òt‹ÔÎÔÈÌÔL¬@
;I o<n hlÎN nhaéÁN lH vh nv >Ë.iH =VtéHv ;ÁÁN# @

, rNvè , s„¢I.hè vh fV >kHË& @

they had hoped to see us in.

And show me Your power through them



377

,ÒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÒÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@,ÒjÒÔH¬oÛÔBÒiÛÔL¬

hÒo¬ÔBÒhg¬ÔÆÛÔVƒÏ,ÒiÌDÒzƒÔHgÌÔÂÒÔÜÙ@
fI lH fÁÂHdHË& @ , >kHË vh ]ÁHË fæÎV

;I aÈViHÏ séÂæV vh lD.=ÎVÏ› @

and Your dominion over them. And seize them

with the seizure of a town while it is wrongdoing.



378

hÌË–hÒo¬ÔBÒµÒḧ¬Ò.g‹ÔÎÛhgÔú–ÔN‹dÔNÛ@

,ÒjÒÔH¬oÛÔBÒiÛÔL¬dÔƒHvÒã˜Ì@
;I iÂHkH =VtéK j< nvnkHµ , sòJ hsJ# @

, >kHË vh& hÏ V̀,vn=Hv& @

Indeed, Your seizure is painful and severe.

And seize them, my Lord,



379

ð.hÒo¬ÔBÒuÒÔC‹dÔCl̂ÛÔÆ¬ÔéÒÔNÌvˆ.Ð@

tÒÔHÌk–Ô:ÒuÒÔC‹dÔCÙlÛÔÆ¬ÔéÒÔNÌvÙ@
fI =VtéKÌ j<hkHÏ lÆéNv fæÎV› @

]Vh ;I j< j<hkHÏ lÆéNvÏ& @

with the seizure of One Who is Almighty and All-Powerful,

for You are Almighty, All-Powerful,



38 0

aÒÔN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌ@

ð.aÒÔN‹dÔNÛhg¬ÔÂÌÔñÔƒH‰Ì.Ð@
sòJ.;Î™V @

, sòJ.rÈV# @

Severe in Punishment,

and Severe in Strategy.



38 1

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
oNhdH& fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß»

nv,n tVsJ& @

O Allah, send blessings upon Muhammad

and the family of Muhammad.



382

,ÒuÒÔí˜ÌÔG¬h‹dÔVƒhnÒiÛÔL¬uÒÔBƒhfÒÔ:Ò@hÒg–ÔB‹Ï

hÒu¬ÔNÒn¬jÒÔIÛ.,gÌÔ„Ô§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒlÌÔK¬hÒl¬ÔêÔƒHgÌÔÈÌÔL¬@
, tV,n >lNË uBhfJ vh;I fVhÏ séÂæVhË @iÂHkÁN >kHË

, sV;úHË iÂéHÏ hdúHË >lHnÍ ;VnÍ.hÏ& @

Hasten the bringing of Your punishment

which You have prepared for the wrongdoers



383

,ÒhgÔ¢…ÔHy‹ÔšÒlÌÔK¬kÛÔ§ÒÔVƒh¤mÌÔÈÌÔL¬@

,Òhv¬tÒÔU¬pÌÔ„¬ÔÂÒÔ:ÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@
fV >kHË aéHã nÍ# @

fVnfHvÏ.hè vh hc >kHË fVnhv @

and the counterpart tyrants.

Remove Your forbearance from them,



384

,Òhp¬Ô„ÛÔG¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬yÒ†ÒÔäÒÔ:Ò@

hÒg–ÔB‹Ï¨ƒdÒÔÆÛÔ<ÊÛgÒÔIÛ.,ùÒ¬.MÙ@
, oúÂJ vh ;I iÎ} ]ÎCjHã hdöéHnË

nv fVhfV >Ë kNhvn& fV >kHË tV,n >,v& @

and unleash upon them Your wrath

which nothing can withstand.



385

,Òh¬lÛÔV¬t‹jÒÔ¶¬Ôí‹ÔÎÔGÌbƒgÔÌ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@

fÌÔHÒl¬ÔVÌµÒhgÔ–B‹Ï¨ƒdÛÔVÒn—,Ò̈ƒdÛÔ<MÒo–ÔVÛ@
, fI tVlHkD ;I fHc=VnhkNÍ kÂD.a<n , fI jÇoÎV kÂD.htéN& @

tVlHË j¶íÎG >Ë vh nvfHvÍ.aHË wHnv ;K# @

Command the hastening of that upon them

by Your command which cannot be repelled nor delayed



386

tÒÔHÌk–Ô:ÒaÔƒHiÌÔNÛ;ÛÔG˜ÌÁÒ¬Ô<ƒÏ @

,ÒuÔƒHgÌÔLÛ;ÛG˜ÌtÒÔñ¬Ô<ƒÏ @
cdVh j< =<hÍ iV vhc=<dD @

, nhkHÏ iV sòK kÈHkD iöéD› @

for You are the Witness over every secret conversation

and the Knower of every hidden meaning.



387

,Ò̈ƒèÒ¬Ô™ƒD uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

lÌÔK¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÌÔÈÌÔL¬oÔƒHtÌÔÎÒÔÜÙ@
, iÎ} ]ÎC hc ;HviHdúHË

fV j< <̀aÎNÍ kÎöJ @

Nothing is concealed from You

of their deeds,



388

,Ò̈ƒjÒÔB¬iÒÔFÛuÒÔÁ¬Ô:Ò

lÌÔK¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÌÔÈÌÔL¬oƒÔH¤mÌÔÁÒÔÜÙ@
, iÎ} oÎHkéD hc ;VnhvaHË

hc j< Á̀ÈHË kÂD.lHkN& @

and no treachery escapes You

among their actions.



389

,ÒhÒ.k¬ÔJÒuÒÔ±…ÊÛhg¬Ô®ÛÔÎÛÔ<ãÌ@

uÔƒHgÌÔLÙfÌÔÂÔƒH TRÌhg†–ÔÂÔƒH¤.mÌÔVÌ,Òhg¬ÔÆÛÔ„ÛÔ<ãÌ@
, j< nhkHÏ yÎF.iH @

, >=HÍ fI >kîI nv nv,Ë.iH , n‰.iHsJ lD.fHaD# @

You are the All-Knower of the unseen,

fully aware of what lies within the innermost thoughts and hearts.



39 0

,ÒhÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–

,ÒhÛkÔƒHn‹dÔ:ÒfÌÔÂÔƒH kÔƒHnƒhµÒfÌÔI‹sÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï@
oNhdH& hc j< lD.o<hiL

, j< vh lD.o<hkL fI iÂHË ]ÎCÏ ;I @

And I ask You, O God,

and I call upon You by that with which my master



39 1

,ÒsÒÔHÒ.gÒÔ:ÒfÌÔI‹kÛÔ<óÙ@

hÌb¬rÛÔ„¬ÔJÒjÒÔäƒÔHvÒ;¬ÔJÒ,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ@
sV,vÊ k<ó j< vh fNhË o<hkN& @

>Ë.=HÍ ;I j< _ ;I läHvµ , f„ÁNlVjäI.hÏ _ tVl<nÏ^ @

Noah called upon You and asked You

when You said — Blessed and Exalted are You:



392

ð.,ÒgÒÔÆÒÔN¬kÔƒHnƒhkÔƒH kÛÔ<óÙ

tÒÔ„ÒÔÁÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÛÔí‹ÔÎÔäÛÔ<ËÒ..Ð@
«, fI.vhséD k<ó lH vh kNh nhn

, lH ]I kÎ¥< h[HfJ.;ÁÁN=HkÎL#» @

“And indeed Noah called upon Us,

and how excellent are We as responders.”



393

hÒ[ÒÔGÌhgÔ„…ÔÈÛÔL–dÔƒHvÒã˜Ì

hÒ.k¬ÔJÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÛÔí‹ÔÎÔFÛ@
>vÏ& oNhdH& hÏ V̀,vn=Hv lK&

j< kÎ¥< h[HfJ.;ÁÁNÍ.hÏ& @

Yes, O Allah, my Lord,

You are the best of those who respond,



394

,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÒÔN¬uÛÔ<—@

,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÒÔö¬ÔáÛÔ<‰Û@
kÎ¥< o<hkNÍ.a<kNÍ.hÏ& @

kÎ¥< ;öD iöéD ;I hc h, nvo<hsJ lD.a<n& @

the best of those who are called upon,

the best of those who are asked,



395

,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÛÔ¶¬Ô¢‹D @

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹Ï¨ƒjÛÔòÒÔÎ˜ÌÔFÛsÔƒH¤.mÌÔ„ÒÔ:Ò@
, kÎ¥< u¢H;ÁÁNÍ.hÏ# @

j< iÂHË ;öD iöéD ;I o<hiÁNÍ.hè vh k<lÎN kÂD.;ÁD& @

and the best of those who give.

You are the One who does not disappoint the one who asks You,



396

,Ò̈ƒjÒÔVÛn—vƒh[ÌÔÎÒÔ:Ò@

,Ò̈ƒjÒÔ¢¬ÔVÛnÛhg¬ÔÂÛÔ„ÌÔP–uÒÔK¬fÔƒHfÌÔ:Ò@
, hlÎN,hv fI o<n vh fHckÂD.=VnhkD& @

, hwVhv;ÁÁNÍ fV nv=HiJ vh hc nv=HiJ kÂD.vhkD& @

nor turn away the one who hopes in You,

nor drive away the one who persists at Your door.



397

,Ò̈ƒjÒÔVÛn—nÛuÔƒH¤MÒ.sÔƒH¤.mÌÔ„ÌÔ:Ò@

,Ò̈ƒjÔÒÂÔÛG—nÛuÔƒH¤MÒ.lÒÔK¬hÒl–Ô„ÒÔ:Ò@
, nuHÏ nvo<hsJ.;ÁÁNÍ vh vn kÂD.;ÁD& @

, hc nuHÏ ;öD ;I fI j< hlÎN föéI oöéI kÂD.a<Ï& @

You do not reject the supplication of the one who asks You,

nor do You grow weary of the supplication of the one who hopes in You.



398

,Ò̈ƒjÒÔéÒÔ<Ò–.ÊÛfÌÔ¥ÒÔx¬Ò.ÖÌpÒÔ<ƒh¤mÌÔíÌÔÈÌÔL¬hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

,Ò̈ƒfÌÔÆÒ†ÔƒH¤.mÌÔÈÔƒH gÒÔÈÛÔL¬@
, hc tVh,hkD pH[J.iHÏ >kHË kCn o<n @

, fV>,vnkúHË& fI jÁ+ kÂD.>dD# @

You are not burdened by the multitude of their needs directed to You,

nor by fulfilling them for them,



399

tÒÔHÌË–rÒ†ƒÔH¤.MÒpÒÔ<ƒh¤mÌÔ{Ì

[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@
cdVh fV>,vnË kÎHciHÏ

iÂI >tVdN=HkJ kCn j< @

for the fulfilling of the needs

of all Your creation before You is,



4 0 0

t‹hÒs¬ÔVÒ.ßÌpÒ¬ÔZl̂ÌÔK¬gÒÔÂ¬ÔPÌhgÔ¢–ÔV¬´Ì@

,ÒhÒoÒÔT—uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
nv ;<jHÍ.jVdK gñ§I& hc d: ]úL fViL cnË iL sVdU.jV @

, fV j< >sHË.jV @

in the swiftest instant, quicker than the blink of an eye,

and lighter upon You



4 0 1

,ÒhÒi¬Ô<ÒËÛuÌÔÁ¬ÔNÒµÒlÌÔK¬[ÒÔÁÔƒHóÌfÒÔ¶ÛÔ<qÒÔÜ@̂

,ÒpÔƒH[ÒÔØ‹£dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï,ÒlÒÔ<¬¨ƒÏÒ@
, nv kCnè sä:.jV hc fH‰ ú̀I.hÏ hsJ# @

, pH[J lK& hÏ >rHÏ lK , l<Ï̈ lK @

and easier before You than the wing of a mosquito.

And my need, O my Master, my Lord,



4 0 2

,ÒlÛÔ¶¬ÔéÒÔÂÒÔN‹Ï,ÒvÒ[ƒÔH¤n‹@hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, j¥ÎI.=HiL , hlÎNÊ& @hdK hsJ ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD @

my Reliance, and my Hope, is that You send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



4 03

,ÒhÒË¬jÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒg‹bÒk¬ÔÆ‹£@

tÒÔÆÒÔN¬[ÌÔá¬ÔéÛÔ:ÒeÒÔÆ‹ÔÎÔGÒhgÔ§–ÔÈ¬ÔVÌ@
, =ÁHiL vh fÎHlVcÏ› @

cdVh fH ú̀ÌJ sÁæÎK hc fCv=D =ÁHiHkD ;I @

and that You forgive my sin

for I have come to You with a heavy back



4 04

fÌÔ¶ÒÔ§‹ÔDÌlÔƒH fÔƒHvÒc¬.jÛÔ:ÒfÌÔI‹

lÌÔK¬sÒÔÎ˜ÌÔáÔƒHs‹@
fH >Ë.iH fH j< v,dHv,dD ;VnÍ.hÊ

kCn j< >lNÍ.hÊ& @

from the enormity of what I have openly committed

against You of my evil deeds,



4 0 5

,ÒvÒ;ÌÔÔäÒÔµ‹£lÌÔK¬lÒÔ§ƒÔHgÌÔLÌuÌÔäÔƒHnÌµÒ

lÔƒH ̈ƒdÒÔ¥¬ÔÔ™‹ÔÎÔµ‹£@
, hc séL.iHdD ;I köäJ fI fÁN=HkJ fV n,ù lK hsJ

]ÎCÏ fV lK s<hv aNÍ @

and there has come upon me from the wrongs I have done

against Your servants that which none can suffice me against



4 06

,Ò̈ƒÏÛÒÔ„˜ÌûÛÔµ‹£lÌÔÁ¬ÔÈÔƒH yÒÔ,¬Û.µÒ@,Ò̈ƒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@,Ò̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔIÛ.,sÌÔ<ƒhµÒ@
;I [C j< lVh ;™HdJ kÂD.;ÁN @, hc >Ë viHdL

kÂD.sHcn& @, iÎ}.;S [C j<& j<hË , lHg¥ÎJ >Ë vh kNhvn# @

and none can deliver me from except You. None has power over it

and none possesses it besides You.



4 07

tÒÔHl¬ÔPÛdÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï;ÒÔx¬Ò.ÖÒsÒÔÎ˜ÌÔáÔƒHs‹

fÌÔÎÒÔö‹Ô,ÌuÒÔ<Òƒhs‹@
S̀ hÏ sV,v lK& föÎHvÏÌ =ÁHiHkL vh

fH hkNµ ha:.iHdL lñ< ;K› @

So erase, O my Master, the multitude of my evil deeds

with the smallness of my tears,



4 08

fÒÔG¬fÌÔÆÒÔöÔƒH,Ò.ÖÌ.rÒÔ„¬ÔÆ‹£

,Ò[ÛÔÂÛÔ<nÌuÒÔÎ¬Ôµ‹£@
f„¥I fH sÁæNgD ngL

, oú¥D ]úÂL¹ @

rather, despite the hardness of my heart

and the dryness of my eyes,



4 09

¨ƒfÒÔG¬fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒhgÔ–Ø‹£

,ÒsÌÔ¶ÒÔJ¬;ÛG–ùÒ¬.M@̂
kI& f„¥I fH vpÂéJ

;IiÂI ]ÎC vh tVh=VtéI hsJ› @

no, rather by Your mercy

which encompasses all things.
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,ÒhÒ.kÒÔHùÒ¬.MÙ@

tÒÔ„¬ÔéÒÔöÒÔ¶¬Ôµ‹£vÒp¬ÔÂÒÔéÛÔ:Ò@
, lK kÎC ]ÎCÏ hc >Ë ]ÎCiHdL& @

S̀ vpÂéJ lVh kÎC tVh=ÎVn& @

And I am a thing,

so let Your mercy encompass me,



4 1 1

dÔƒH vÒp¬ÔÂÔƒHËÛdÔƒH vÒp‹ÔÎÛ@

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒ@
hÏ fòúÁNÍ& hÏ lÈVfHË& @

hÏ lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHË#

O Most Compassionate, O Most Merciful,

O Most Merciful of the merciful.



4 1 2

¨ƒjÒÔÂ¬ÔéÒÔñÌÔµ˜‹£t‹iƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎƒÔH fÌÔ•Ò£¬.Mˆ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÌÔñÒÔKÌ@
lVh nv hdK nkÎH fI iÎ}.d:

hc f±iH lÎHclH& @

Do not test me in this world with anything

of the trials,



4 13

,Ò̈ƒjÛÔöÒÔ„˜ÌÔX¬uÒÔ¿¡Ò–lÒÔK¬̈ƒdÒÔV¬pÒÔÂÛÔµ‹£@

,Ò̈ƒjÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥¬Ôµ‹£fÌÔBÛkÛÔ<q‹@
, ;öD vh ;I fV lK vpL kÂD.;ÁN fV lK lö„X læVnhË& @

, lVh fI säF =ÁHiHkL i±µ l¥K# @

and do not set over me one who will not show me mercy.

Do not destroy me because of my sins,



4 14

,ÒuÒÔí˜ÌÔG¬oÒÔ±ƒü‹lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÒÔ¥¬ÔVÛ,Í@̂

,Òhn¬tÒÔU¬uÒÔµ˜‹£;ÛÔG–zÛÔ„¬ÔL@̂
viHdD lVh hc iV kHo<aHdÁN aéHã fòA& @

, iV séÂD vh hc lK n,v sHc& @

and hasten my deliverance from every hateful thing.

Repel from me every injustice,



4 1 5

,Ò̈ƒjÒÔÈ¬ÔéÌÔ:¬sÒÔÑ¬‹Ï@,Ò̈ƒjÒÔ™¬†ÒÔñ¬Ôµ‹£

dÒÔ<¬ÊÒ[ÒÔÂ¬Ô¶ÌÔ:Òho¬ÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÒgÌÔ„¬ÔñÌÔöÔƒHãÌ@
V̀nÍ.hÊ vh lNv @, lVh vs<h l¥K

nv v,cÏ ;I iÂI >tVdN=HË vh fVhÏ pöHã =Vn lD.>,vÏ# @

and do not tear away my covering, and do not disgrace me

on the Day when You gather the creation for the reckoning.



4 16

dÔƒH[ÒÔC‹dÔGÒhg¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔH¤.MÌ

,ÒhgÔê–Ô<ƒhãÌ@
hÏ wHpF fòúA

, H̀nhù tVh,hË& @

O One of abundant giving

and reward,



4 17

hÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hc j< lD.o<hiL ;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

I ask You to send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



4 18

,ÒhÒË¬éÛ¬ÔÎÌÔÎÒÔµ‹£pÒÔÎƒÔHÖÒhgÔö—Ô¶ÒÔNƒh¤MÌ@

,ÒjÛÔÂ‹ÔÎÔéÒÔµ‹£l‹ÔÎÔéÒÔÜÒhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ@
, lVh fI ckN=D kÎ:.fòéHË ckNÍ fNhvÏ& @

, fI lVøÌaÈÎNhË fÂÎVhkD& @

and that You give me the life of the happy ones,

and cause me to die the death of the martyrs,



4 19

,ÒjÒÔÆ¬ÔäÒÔ„ÒÔµ‹£rÒÔäÛÔ<‰Òḧ¬Ò,Ìn…h¤MÌ@,ÒéÒ¬Ô™ÒÔ§ÒÔµ‹£

t‹iƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎÒÔHhgÔN–kÌÔÎ–ÔÜÌ@
, lVh fI rä<gD n,séHkJ fåBdVÏ# @

, lVh nv hdK nkÎHÏ ö̀J @

and accept me with the acceptance of the beloved ones.

And protect me in this lowly world



42 0

lÌÔK¬aÒÔV˜ÌsÒÔ±ƒx‹ÔÎÔÁÌÔÈÔƒH ,ÒtÛÔí…ÔHvÌiÔƒH @

,ÒaÌÔVƒhvÌiÔƒH ,ÒlÛÔñÌÔä˜‹ÔÎÔÈÔƒH @
hc aVt̃VlHkV,hdHkA& , jäÈ¥HvhkA& @

, fN;HvhkA& , n,séNhvhkA& @

from the evil of its rulers, its wicked ones,

its vile ones, its lovers,



42 1

,Òhg¬Ô¶ÔƒHlÌÔ„‹ÔDÒgÒÔÈÔƒH ,ÒlÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH @

,ÒrÌÔµ‹£aÒÔV–xÛÔ®ÔƒH.jÌÔÈÔƒH ,ÒpÛÔö…ÔHnÌiÔƒH @
, uÂG.;ÁÁN=HË fI oHxV >Ë , >kîI nv >Ë hsJ& kæHÍ nhv› @

, lVh hc aVs̃V;úHkA& , pö<nhkA& @

and those who work for it and for what is in it.

Protect me from the evil of its tyrants, its envyers,



422

,ÒfÔƒHyÌDhgÔú˜ÌÔV¬µÌt‹ÔÎÔÈÔƒH @

pÒÔj…jÒÔ¥¬ÔÔ™ÌÔÎÒÔµ‹£lÒÔ¥¬ÔVÒhg¬ÔÂÒÔ¥ÒÔÔVÒ.ÖÌ@
, ;öHkD ;I nv >Ë fI s<Ï aVµ lD.;<aÁN& p™Z ;K› @

jH kÎVk+ kÎVk+.fHchË vh hc lK ;™HdJ ;ÁD& @

and those who seek the spread of idolatry within it

until You suffice me against the plots of the plotters,



423

,ÒjÒÔ™¬ÔÆÒÔHÒuÒÔµ˜‹£hÒu¬ÔÎÛÔKÒhg¬Ô¥ÒÔÔ™ÒÔVÒ.ÖÌ@

,ÒjÛÔ™¬ÔñÌÔLÒuÒÔµ˜‹£hÒ.g¬ÔöÛÔKÒhg¬Ô™ÒÔíÒÔVÒ.ÖÌ@
, ]úL.iHÏ ;HtVhË vh hc lK ;<v =VnhkD& @

, cfHË.iHÏ tH[VhË vh nv fVhfV lK nvlHkNÍ sHcÏ& @

put out the eyes of the disbelievers from me,

silence the tongues of the immoral from me,



424

,ÒjÒÔÆ¬ÔäÌÔQÒg‹

uÒÔ„ƒhÒd¬ÔNÌÏhgÔ§–Ô„ÒÔÂÒÔÜÌ@
, nsJ.iHÏ

séÂæVhË vh hc lK ;<jHÍ ;ÁD& @

seize for me

the hands of the wrongdoers,



425

,ÒjÛÔ<iÌÔKÒuÒÔµ˜‹£;ÒÔÔÎ¬ÔNÒiÛÔL¬@

,ÒjÛÔÂ‹ÔÎÔéÒÔÈÛÔL¬fÌÔ®ÒÔÎ¬Ô§ÌÔÈÌÔL¬@
, kÎVkæúHË vh nv fVhfV lK söJ =VnhkD& @

, >kHË vh fI oúL o<naHË fÂÎVhkD& @

weaken their schemes against me,

cause them to die in their rage,



426

,ÒjÒÔú¬Ô®ÒÔ„ÒÔÈÛÔL¬fÌÔHÒs¬ÔÂÔƒHuÌÔÈÌÔL¬

,ÒhÒf¬ûÔƒHvÌiÌÔL¬,ÒhÒt¬ÔáÌÔNÒjÌÔÈÌÔL¬@
, fI =<ù.iH , ]úL.iH

, n‰.iHdúHË sV=VlúHË sHcÏ› @

and occupy them with their hearing, their sight,

and their hearts.



427

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔµ‹£lÌÔK¬bƒgÔÌ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔI‹

t‹hÒl¬ÔÁÌÔ:Ò,ÒhÒlÔƒHkÌÔ:Ò@
, lVh nv iÂI hdK.iH

nv hlÁÎJ , hlHkJ& @

And make me, through all of that,

within Your security and Your safety,



428

,ÒpÌÔV¬.cÌµÒ,ÒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÌÔ:Ò@

,ÒpÌÔíÔƒHfÌÔ:Ò,Ò;ÒÔÔÁÒÔ™ÌÔ:Ò@
, nv Á̀HÍ , rNvè& @

, nv V̀nÍ , ;ÁHv& @

within Your protection, Your authority,

Your veil, Your shelter,



429

,ÒuÌÔÎƒÔHbÌµÒ,Ò[ÔƒHvÌµÒ@

,ÒlÌÔK¬[ÔƒHvÌhgÔö˜ÛÔ<¤.MÌ,Ò[ÒÔ„‹ÔÎÔSÌhgÔö˜ÛÔ<¤.MÌ@
, nv Á̀HiÁN=D , iÂöHdæD o<nè rVhv nÍ& @

, hc iÂöHdI fN , iÂÁúÎK fN p™Z ;K› @

Your refuge, and Your neighborhood

from the evil neighbor and the evil companion.



43 0

hÌk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ

;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
]Vh ;I j<

fV iV ]ÎCÏ j<hkHdD# @

Indeed, You are

Powerful over all things.



43 1

ð.hÌË–,ÒgÌÔæ˜Ì£ÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹ÏkÒÔC–‰Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

@,ÒiÔÛ<ÒdÒÔéÒÔ<Ò.„‰–hgû…ÔHpÌ‹ÔšÒ.Ð@
«iÂHkH sVV̀sJ lK oNhdD hsJ ;I ;éHã vh kHc‰ ;VnÍ&

, h, sVV̀sJ aHdöéæHË hsJ#» @

Indeed, my Protector is Allah, the One who sent down the Book,

and He takes care of the righteous.



432

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–fÌÔ:ÒhÒuÛÔ<bÛ@

,ÒfÌÔ:ÒhÒgÔÛ<bÛ@
oNhdH& fI j< Á̀HÍ lD.fVÊ

, fI j< lD.>,dCÊ› @

O Allah, in You I seek refuge,

in You I take shelter,



433

,ÒgÒÔ:ÒhÒu¬ÔäÛÔNÛ@

,ÒhÌdÔ…HµÒhÒv¬[ÛÔ< @
j< vh lD.̀VséL @

, jÁÈH fI j< hlÎN nhvÊ& @

for You I worship,

and You alone I hope in.



434

,ÒfÌÔ:ÒhÒs¬ÔéÒÔ¶‹ÔšÛ@

,ÒfÌÔ:ÒhÒs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ™‹D @
, fI j< dHvÏ lD.[<dL& @

, fI j< föÁNÍ lD.;ÁL& @

By You I seek help,

by You I seek sufficiency,



435

,ÒfÌÔ:ÒhÒs¬ÔéÒÔ®‹ÔÎÔEÛ@

,ÒfÌÔ:ÒhÒs¬ÔéÒÔÁ¬ÔÆÌÔBÛ@
, fI j< tVdHno<hiD lD.;ÁL& @

, fI j< kíHè lD.x„äL# @

by You I seek rescue,

and by You I seek deliverance.



436

,ÒlÌÔÁ¬Ô:ÒhÒs¬ÔáÒÔGÛ@hÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, hc j< lD.o<hiL @;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

And from You I ask that You send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad.



437

,Ò̈ƒjÒÔVÛn–u‹hÌ¨…fÌÔBÒk¬ÔFl̂ÒÔ®¬Ô™ÛÔ<v@̂

,ÒsÒÔ¶¬Dl̂ÒÔú¬Ô¥ÛÔ<v@̂
, lVh fHckæVnhkD læV fH =ÁHiD >lVcdNÍ& @

, ;<aúD B̀dVtéI& @

And do not return me except with a sin forgiven,

a striving appreciated,



438

,ÒéÌƒÔHvÒ.Öð̂.gÒÔK¬jÒÔäÛÔ<vÒ.Ð@

,ÒhÒË¬jÒÔ™¬Ô¶ÒÔGÒq‹lÔƒH hÒ.k¬ÔJÒhÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,@
, jíHvjD ;I iV=C cdHË k¥ÁN› @

, fH lK >Ë.=<kI vtéHv ;ÁD ;I aHdöéI j<sJ& @

and a commerce that will never perish,

and that You do with me what You are worthy of,



439

,Ò̈ƒjÒÔ™¬Ô¶ÒÔGÒq‹

lÔƒH hÒ.kÒÔHhÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,@
kI >Ë.=<kI ;I

aHdöéI lK hsJ› @

and not do with me

what I am worthy of



44 0

tÒÔHÌk–Ô:Òð.hÒi¬ÔGÛhgÔé–ÔÆ¬Ô<ƒÏ

,ÒhÒi¬ÔGÛhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒ.ÖÌ.Ð@
]Vh ;I j< hiG V̀iÎC=HvÏ&

, hiG >lVcù& @

for You are the Possessor of God-consciousness,

the Possessor of forgiveness,



44 1

,ÒhÒi¬ÔGÛhg¬Ô™Ò†¬ÔGÌ,ÒhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌ@

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒrÒÔN¬hÒxÒÔ„¬ÔJÛnÛuÔƒH¤n‹@
, hiG t†G , vpÂJ iöéD# @

oNhdH& nuHdL vh x<¨kD ;VnÊ @

and the Possessor of bounty and mercy.

O my God, I have prolonged my supplication



442

,ÒhÒ;¬ÔÔxÒ¬èÛoÌÔ¢ƒÔHq‹@,Òq‹ÔÎÔRÛwÒÔN¬v‹Ï

pÒÔNƒhu‹uÒÔ„ƒbƒgÔÌ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔI‹@
, sòÁL vh föÎHv =™éL& @, jÁæD sÎÁI.hÊ

lVh fI iÂI hdK.iH ,hnhaJ› @

and increased my address to You, and the constriction of my chest

has driven me to all of that



443

,ÒpÒÔÂÒÔ„ÒÔµ‹£uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

uÌÔ„¬ÔÂÔÚHlÌÔµ˜‹£fÌÔHÒk–ÔIÛ.,ÎÛ¬ÔC‹dÔ:ÒlÌÔÁ¬ÔIÛ@
, >kîI lVh fV hdK ;Hv pÂG ;Vn& @

nhkúD f<n ;I hc o<n nhvÊ^ hdÁ¥I kCn j<& @

and carried me to it

because I know that what suffices of it for You



444

rÒÔN¬vÛhg¬ÔÂÌÔ„¬ÔPÌTRÌhg¬Ô¶ÒÔí‹ÔšÌ@

fÒÔG¬dÒÔ¥¬ÔÔ™‹ÔÎÔ:ÒuÒÔC¬ÊÛhÌvƒhnÒ.Ö@̂
hc hdK iÂI& fI hkNhcÍ kÂ¥D nv oÂÎV fS hsJ› @

f„¥I fVhÏ j<& uCÊÌ d: hvhnÍ ;™HdJ lD.;ÁN& @

is only like the measure of salt in the dough.

Rather, it is enough for You that there be the firm resolve of a will,



445

,ÒhÒË¬dÒÔÆÛÔ<‰Òhg¬Ô¶ÒÔä¬ÔNÛfÌÔÁÌÔÎ–ÔÜŵÔƒHnÌrÒÔÜ@̂

,ÒgÌÔöÔƒHËŵÔƒHnÌØd̂ÔƒHvÒã˜Ì@
, hdÁ¥I fÁNÍ fH kÎéD vhsJ @

, cfHkD wHnØ fæ<dN^ «hÏ V̀,vn=Hv lK»& @

and that the servant say with a sincere intention

and a truthful tongue: “O Lord.”



446

tÒÔéÒÔ¥ÛÔ<ËÛuÌÔÁ¬ÔNÒzÒÔK˜ÌuÒÔä¬ÔNÌµÒfÌÔ:Ò@

,ÒrÒÔN¬kÔƒH[ÔƒHµÒfÌÔ¶ÒÔC¬ÊÌḧ¬ÌvƒhnÒÖÌ.rÒÔ„¬ÔÆ‹£@
S̀ j< l¢HfR =ÂHË fÁNÍ.hè fI j< vtéHv lD.;ÁD& @

nv pHgD ;I n‰ lK fH uCÊ hvhnÍ fH j< kí<h ;VnÍ hsJ# @

Then You are as Your servant thinks of You.

My heart has whispered to You with the resolve of its will,



447

tÒÔHÒs¬ÔHÒ.gÛÔ:ÒhÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
S̀ hc j< lD.o<hiL;I

fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVséD& @

so I ask You to send blessings

upon Muhammad and the family of Muhammad,



448

,ÒhÒË¬jÛÔÆ¬ÔVÌËÒnÛuÔƒH¤n‹fÌÔḦ¬Ì[ÔƒHfÒÔÜÌlÌÔÁ¬Ô:Ò@

,ÒjÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÒÔµ‹£lÔƒH hÒl–Ô„¬ÔéÛÔIÛ.,t‹ÔÎÔ:Ò@
, nuHdL vh hc s<Ï o<nè fH h[HfJ iÂVhÍ sHcÏ& @

, lVh fI >kîI hc j< hlÎN nhaéI.hÊ fVsHkD› @

and to join my supplication with Your answer,

and to bring me to what I have hoped for from You



449

lÌÔÁ–ÔÜÚlÌÔÁ¬Ô:Ò,ÒxÒÔ<¬ghÚ@

,ÒrÛÔ<–.ÖÚ,ÒpÒÔ<¬ghÚ@
fI fòúúD hc [HkF j<& , u¢HdD =öéVnÍ& @

, kÎV, , j<hË# @

out of Your favor, generosity,

strength, and power.



45 0

¨ƒjÛÔÆ‹ÔÎÔÂÛÔµ‹£lÌÔK¬lÒÔÆÔƒH¢‹iƒÔBƒh@

hÌ¨…fÌÔÆÒ†ƒÔH¤.MÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌlÔƒH sÒÔHÒ.g¬ÔéÛÔ:Ò@
lVh hc hdK [HdæHÍ fVlòÎChË @

læV fH fV>,vnÍ aNË iÂI >kîI hc j< o<hséI.hÊ› @

Do not raise me from this place of mine

except with the fulfillment of all that I have asked of You,



45 1

tÒÔHÌk–ÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÒÔö‹Ô,Ù@

,ÒoÒÔ¢ÒÔVÛÍÛ.,uÌÔÁ¬ÔN‹Ï[ÒÔ„‹ÔÎÔGÙ;ÒÔÔÔê‹Ô,Ù@
]Vh ;I hdK fV j< >sHË hsJ& @

iV]ÁN nv k§V lK fCvø , föÎHv lD.kÂHdN& @

for it is easy for You,

though its weight with me is great and abundant.



452

,ÒhÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌrÒÔN‹dÔVÙ@

dÔƒH sÒÔÂ‹ÔÎÔUÛdÔƒHfÒû‹Ô,Û@
, j< fV >Ë j<hkHdD& @

hÏ aÁ<h& hÏ fÎÁH# @

And You are able over it.

O All-Hearing, O All-Seeing.



453

hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒiƒÔBƒh lÒÔÆÔƒHÊÛhg¬Ô¶ÔƒH¤.mÌÔBÌfÌÔ:Ò

lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
oNhdH& hdK [HdæHÌÍ ;öD hsJ ;I fI j<

hc >jA Á̀HÍ >,vnÍ& @

O my God, this is the station of one who seeks refuge in You

from the Fire,



454

,Òhg¬ÔÈÔƒHvÌãÌlÌÔÁ¬Ô:ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

lÌÔK¬bÛkÛÔ<ãˆjÒÔÈÒÔí–ÔÂÒÔé¬ÔIÛ@
hc j< fI s<Ï j< =VdòéI hsJ& @

, hc =ÁHiHkD ;I fV h, ií<Ê >,vnÍ @

and who flees from You to You

from sins that have assaulted him



455

,ÒuÛÔÎÛÔ<ãt̂Ò†ÒÔñÒÔé¬ÔIÛ@

tÒûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, hc uÎF.iHdD ;I vs<hdA ;VnÍ# @

S̀ fV lñÂN.«ü» , oHkNhË lñÂN.«ß» nv,n tVsJ&

and faults that have exposed him.

So send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,



456

,Òhk¬Ô§ÛÔV¬hÌgÒ–kÒÔ§¬ÔVÒÖÚvÒp‹ÔÎÔÂÒÔÜÚ@

hÒtÛÔ<cÛfÌÔÈÔƒH hÌ.gƒ[ÒÔÁ–ÔéÌÔ:Ò@
, fH kæHiD >lÎòéI fI vpÂJ fI lK fÁæV @

jH fI.,sÎ„I >Ë fI fÈúéJ vséæHv a<Ê& @

and look upon me with a merciful glance

by which I may attain Your Paradise,



457

,Òhu¬Ô¢ÌÔT¬uÒÔ¿¡Ò–uÒÔ¢¬Ô™ÒÔÜÚ

hÒ.k¬ÔíÛÔ< fÌÔÈÔƒH lÌÔK¬uÌÔÆÔƒHfÌÔ:Ò@
, fH lÈVfHkD.hÏ fV lK u¢<tJ >,v

jH fI >Ë hc uBhfJ kíHè dHfL# @

and turn toward me with a compassionate turning

by which I may be saved from Your punishment.



458

tÒÔHÌË–h[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ,ÒhgÔÁÔ…HvÒgÒÔ:Ò,ÒfÌÔÎÒÔNÌµÒ@

,ÒlÒÔ™ÔƒHj‹ÔÎÔñÒÔÈÛÔÂÔƒH ,ÒlÒÔ®ÔƒHg‹ÔÎÔÆÒÔÈÛÔÂÔƒH hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@
cdVh fÈúJ , n,cô hc >ËÌ j<sJ , nv nsJ j<sJ& @

, ;„ÎNiH , r™G.iHÏ iV n, fI s<Ï j<sJ& @

For Paradise and the Fire belong to You and are in Your hand,

and the keys and their locks return to You,



459

,ÒhÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ƒbƒgÔÌ:ÒrÔƒHnÌvÙ@

,ÒiÔÛ<ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒiÒÔÎ˜ÌÔKÙdÒÔö‹Ô,Ù@
, j< fV hdK ;Hv j<hkHdD& @

, hdK ;Hv fV j< >sHË , sä: hsJ# @

and You are capable over that,

and it is easy and effortless for You.



46 0

tÒÔHt¬Ô¶ÒÔG¬q‹

lÔƒH sÒÔHÒ.g¬ÔéÛÔ:ÒdÔƒHrÒÔN‹dÔVÛ@
S̀ fH lK iÂHË ;K

;I hc j< o<hséI.hÊ& hÏ j<hkHÏ l¢„R# @

So do with me

what I have asked of You, O All-Powerful.



46 1

,Ò̈ƒpÒÔ<¬‰Ò,Ò̈ƒrÛÔ<–.ÖÒ

hÌ¨…fÌÔHgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡˜Ìhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔDÌ@
, iÎ} [ÁäA , kÎV,dD kÎöJ

læV fI oNh,kNÌf„ÁNlVjäÌI fCvø› @

And there is no power and no strength

except through Allah, the Most High, the Most Great.



462

,Òð.pÒÔö¬ÔäÛÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛ,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬Ô<Ò;‹ÔÎÔGÛ.Ð@

kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÒÔ<¬gƒ,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhgÔÁ–û‹Ô,Û@
, oNh lH vh fS hsJ , h, kÎ¥< ;HvsHc hsJ& @

kÎ¥< sVV̀sJ , kÎ¥< dH,v hsJ# @

Allah is sufficient for us, and He is the best Trustee,

an excellent Protector and an excellent Helper.



463

,Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

vÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
, séHdA hc >ÌË oNh,kN&

V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË hsJ& @

And all praise belongs to Allah,

Lord of the worlds.



464

,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒsÒÔÎ˜ÌÔNÌkÔƒH lÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂

,ÒMƒhgÌÔIÌhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒO“@”
, nv,n oNh fV sV,v lH lñÂN @

, oHkNhË H̀µ h, fHn# @

And may Allah send blessings upon our master Muhammad

and his pure family.




